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Abstract

 The scheme Wiki source is widely being used across 72 Languages. Among this Tamil 
Wiki source is an online library scheme which belongs to the Wikimedia Trust. This serves 
as the e- library sharing the license of the original sources of books. Anyone interested in 
this scheme can enrol themselves and shall upload, make corrections and post suggestions 
on updating the books. More than 2468 Tamil books are made available to the users through 
this Tamil Wiki source scheme. The collection spans above 3.5 lakhs pages comprising 
various books from Sangam Literature, Bhakti Literature, Literature from countryside (Folk 
Literature or Folklore), History, Science, Travelogues and History of Life. It can be noted that 
the data encircling the Literature from ancient Tamil culture which deals with the antiquity 
of Tamil Language is very minimal. It is evident from the fact that “Natrinai '' has only one 
authentic source for reference, as secondary sources and as any data associated with it. 
The data that is available to us has no proper substantiation on the source of the data 
available. Also there arises a question on the minimal attribution to the number of the books 
associated with Natrinai. What would be the best possible solution to this. Should we not 
think about its development? Hence through his study it is mandated on the importance 
of identifying at least the free licensed books from the Wiki source. It is the duty of the 
Volunteers. This study brings these key notes to the Limelight. This can be achieved by 
accumulating all the scarce information that are available form publishing houses and other 
significant centres that could result in finding the gap in updating the information about a 
particular book and make it notable. Studies like this play a pivotal role in fetching Linguistic 
Data and information for the sake of enhancing one’s knowledge of Language and Linguistic 
grounds. This accumulation of information paves the way for the future studies on cognitive 
technology or in the research on the nature of Languages in the days to come. Hence, this 
study deals with the list of books and sources that are associated with Natrinai and are 
not available in Wiki source platform and the significance of updating those sources in the 
platform.

Keywords: Wikisource, Natrinai, Source, version.

Introduction 

 Wiki source opened the Window of wisdom enabling the access to E- content based 
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in Tamil language. This is an ardent responsibility of the researchers and enthusiasts 
pertaining to Tamil Language and Literature to employ their labour to develop the resources 
available for Tamil Language. Since the days of Tholkaapiyam, and ranging to various greats 
of literature have been treasured for centuries together and in a similar way it is the need of 
the hour to safeguard the available resources through the medium of internet as E- media. 
Stressing on this fact, this study delves upon the significance of structuring the resources for 
Natrinai on the historical basis of Tamil Literature and the guidelines on uploading the same 
in the E-platform of Wiki source.

Natrinai and its Uniqueness

 Natrinai is a part of Sangam Literature and has its place in the literary text of EttuThogai 
which is a collection of songs based on Akam porul. Natrinai comprises 400 poems differing 
in length between 9 and 12 lines respectively. Among the 400 poems, poem no 234 is not 
found [15].

●	 Important text on subjective Poetry

●	 Portrays various stages of love in a vivid manner

●	 Equipped with rich literary devices like Iraicci, Metaphor and Ullurai

●	 Vital documentation in understanding the culture and society of its time. [15]

Love in Natrinai

 Natrinai being a collection of Subjective poetry is flooded with information giving 
vantage perspective on Love. The Poetic greats of the age have skilfully carved the innate 
feelings of Love at various stages and depicted in their poetry.

Initial stages of Love

 Natrinai beholds a number of poetries on the initial stages of the happiness of Love. 
The initial stage were the lovers meet one another and fall in love; the stage where lovers 
live with instances of their first meeting relishing their cherished moments of seeing their 
loved one and reluctant patience and longingness in waiting to see each other. [15]

Blossoming Stage in Love

 One of the important stages in the blossoming of Love is separation. This also has 
an inherent part in Natrinai. The stage of separation of lovers; stage of suffering due to the 
separation; stage of reminiscence of their happy days during their separation and the feeling 
of missing each other is eloquently penned as poems.

Final Stage of Love

 Poems about the profound state of love where the lovers join together in harmony is 
also found in Natrinai. The stage where the lovers hold hands and join together; the stage 
where they express their love towards each other after their joining; the optimistic ideology 
on the happy life they will be leading once after they join with each other are represented in 
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the poems of Natrinai.

Significance of Literary Device in Natrinai

 Natrinai is Equipped with rich literary devices like Iraicci, Metaphor and Ullurai.

●	 Simile

Natrinai is filled with extraordinary comparisons throughout the text. Great comparisons 
of Love with that of natural elements like Birds, flowers, Moon, stars make the poems 
exceptional.

●	 Metaphor

Metaphor is signifying one aspect with something else. The poems of Natrinai are rich in 
metaphorical references. The feeling of Love is signified with association of flowers, birds, 
moon and stars.

●	 Imagery

Imagery is bringing an object to the readers by kindling their sensory with description on the 
shape, structure, colour and taste. One can sense exquisite use of imagery in the poems of 
Natrinai. The expression of love by associating it with the taste, shape, structure and colour 
of flowers, birds, moon and stars makes the poem admiringly beautiful.

It is the need of the hour to upgrade such a important literary work. In order levy weightage of 
this very fact some of important facets on Natrinai as provided by Google Bard is furnished 
here. Also, when the user uses the keyword “Natrinaiyin Olaisuvadigal” to search in Google 
Bard, the responses are as follows.

The response from Google Bard for “Natrinaiyin Olaisuvadigal”- A Note

The Palm leaf manuscripts of Natrinai can be seen in different places including

●	 Educational Institutions

o	 Library of Chennai University

o	 Library of Madurai Kamaraj University

o	 Library of Trichi University 

o	 Library of Madurai Tamil Sangam

●	 Temples

o	 Library of Thivarur Panjavarneshwara Temple

o	 Library of Thiruvannamali Annamalaitar Temple

o	 Library of Thirunelveli Vadamalaiyar Temple

●	 Personal Collections 

Significance of Palm leaf manuscripts of Natrinai

●	 It serves as evidence of the fact that those were written during the Sangam age.
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●	 It is an important documentation in understanding the authenticity of the Literature.

●	 It signifies the antiquity and rich cultural, heritage and sound knowledge in literacy 
of Tamil Language.

 Safeguarding the Palm leaf manuscripts of Natrinai

 The Palm leaf Manuscripts of Natrinai accounts for a very rare and valuable aspect. 
Henceforth it is mandated to safeguard it. The following measures are taken in safeguarding 
it.

●	  The Maintenance of these is handled with utmost care.

●	 They are placed at distance out of hand reach hence limiting the physical access.

●	 They are continuously monitored and are always under surveillance.

The Palm leaf manuscripts of Natrinai is a treasured wealth and safeguarding it becomes a 
crucial part in safeguarding Tamil Language.

Natrinai in Webs

 The availability of Natrinai as in print media is very commendable and no other form 
the same shall be found in web is the bitter truth which unravelled during this study. The 
simplest form of explanations for Natrinai in E- media and translations including etymological 
texts are available on the web. Tamil Online Educational forum facilitates the explanation of 
Pinnathoorar in the form of print medium. With Natrinai as primary source there are many 
notes regarding the statements along with a note on the author available in the websites. But 
only 12 poems are available on the Wiki source platform.

 This is not just the status of Natrinai, also other tamil literary works of Ethhi Thogai 
including Kurunthogai, Pathitru Pathu, Pari padal along with ancient tamil classical books, 
the lateral books literature and grammar in tamil language have very minimal sources in Wiki 
source platform. Uploading these important texts in the E- media Wiki source would be the 
compelling stap forward. This is the important work of converting the manuscripts to print 
media for longevity and transferring that in turn into E- content for accessibility across the 
globe is the significance of this step.

Natrinai – The Text and Editions

 Among the many who contributed in writing the explanations and secondary sources 
on Natrinai Pinathoorar. A. Narayanasamy Iyer and Narrator Avvai Su. Duraisami pillai are 
highly notable. The text on Natrinai by Pinathoorar was published in1915. It would be the 
right way to Homage to Pinathoorar by digitising the texts of Natrinai in Wiki source and 
acknowledge his labour in converting Natrinai to print media before days of Independence.

 Honoured with the title Narrator, Avvai Su. Duraisami has written detailed textual notes 
on various important Tami literary texts including Natrinai, Aingurunooru, Pathitrupathu and 
Purananooru. The texts of Avvai. Su. Duraisami is already nationalised. In his text, he has 
explained the setting of Natrinai is narrated as that of a story. 
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Puliyoorkesigan has written explanations based on the pre existing explanations from the 
predecessors for the texts of Sangam Literature, Pathinen Keezhkanankku. His texts also 
fall under the list of books which were nationalised.

 Among the three, the works of Puliyoorkesigan are updated in Wiki source and 
the works of the other two shall also be uploaded in the platform. This shall ensure in 
strengthening the resources on Natrinai in the E- platform as the textual expertise of these 
renowned writers have its own essence of uniqueness offering vantage perspective to the 
texts.

Pinnathoorar Text: Natrinai 

 The text of Pinnathoorar on Natrinai can be equated to an exclusive encyclopedia 
of Natrinai. His texts comprise information on Poets, hidden meanings, metaphorical 
references, uses, statements of individuals on notes, explanations and etymology of the 
texts pertaining to Natrinai and are segregated under different traits. These factors make his 
works a highly treasurable source on understanding Natrinai. By uploading this treasured 
text in Wiki source helps in achieving greater purpose of the text and form the basis of 
strengthening the e-content of Natrinai.

Narrator’s Text: Residence and Epigraphy

 The text of Narrator Avvai Su. Duraisamy holds information on historical information, 
Nativity of poets, epigraphical evidence on the places covered in the book. The citations of 
Ancient Tamil names of the ancestors, name of the places are detailed with epigraphical 
evidence in his work. Having such an affluent text in Wikki source makes it important not 
only for Natrinai but also serves useful to readers and scholars pertaining to names of 
ancient people and places.

 While updating his text in Wiki source, enabling the click option on Names of location, 
towns, and peoples can also improve the data on Natrinai along with Tamil Language in 
general. 

Puliyoor Kesigan’ Text: 20th Century Linguistics

 Puliyoor Kesigan’s text differs from the text of the other two on the linguistic basis 
of the 20th century. Also, his texts put forth the important information from the poem in 
the beginning of the poem, thus making it unique. This text also details the syllables of the 
poems used and defines it by segregating it on syllables for better understanding.

Murray Version: Natrinai Sources

 “This version of Natrinai published in 1957 was work done by Murray S. Rajam along 
with team comprising Vaiyaburi Pillai and other publishers who compared the pre existing 
texts and published this new version”. Vaiyaburi pillai was one of leading members who 
were part of this compilation. No meter was followed and this version was drafted in such a 
way to make it available for everyone to have it in a more readable and much simpler form. 
Words are separated on the basis of needed ensuring easy readability. Hence uploading 
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this version will enable everyone to read Natrinai from Wiki source.

Perumazhai Pulavar Text:

 Perumazhai Pulavar Po. Ve. Somasundaranar is one of the important writers of the 
21st century. He has written detailed texts explaining the books of Sangam Literature in 
Contemporary language. He has also contributed to Pinathoorar text’s later editions by adding 
explanations wherever needed. This work was published by Saiva Sidhanth Publishing 
corporation. Nationalising the works of Perumazhai Poet is brought to the forefront in recent 
times. Once after Nationalising, his works shall also be updated in Wiki source.

Literary Treasure: Feast of Natrinai

 Despite concentrating on various versions, text and sources of Natrinai, “Natrinai 
Virundhu” (Feast of Natrinai) written by Ka. Govindan collectively compiles all the important 
information from Natrinai and presents it to the readers in the form of essays. This work is 
also Nationalised. While the typography of this work in Wiki source is completed, the proof 
reading of the same is pending.

Natrinai in Wiki Source

 Wiki source contains five books associated with Natrinai. Of which four books are 
available with the original source (primary source) and the other is available only as a 
textual documentation without its original source. It was only on December 30, 2023 that a 
separate section comprising the five books of Natrinai was found and made available. Also, 
the necessity of updating can be understood from the above cited information. The process 
and guidelines of upgrading text that are about to be written in the future will also have to be 
concentrated. 

Improving Tabulation of Natrinai

 This study also emphasises on spreading awareness on the importance of not limiting 
the documents associated with Natrinai within the purview of print media.

The detailing on the tabulation of documents on Natrinai shall be as follows.

●	 Natrinai in Palm Leaf Manuscripts

o	 Primary Source of the Manuscripts

o	 Secondary Source of the Manuscripts

●	 Natrinai as printed books

o	 Primary text 

o	 Secondary texts

▪	 Older Texts

▪	 Textuality 

▪	 Contemporary text
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o	 Research books (Theses)

▪	 Comparison of Indian languages

▪	 Comparison of Foreign languages

▪	 Comparison of Dravidian languages 

▪	 Comparison within Tamil language, literature and Grammar text

o	 Translational Studies

This way of tabulation or arrangement will prove effective to any period in time. An attempt 
to arrange a table shall be made. We should also remember the tabulation method of Mu. 
Va while doing this, as his explanation says, 

“Tamil literary history shall be distinguished in different ways where people from other 
linguistic backgrounds should be able to understand the Literary works in Tamil and such 
should be the arrangement made and prepared as follows.

Old Age

●	 Sangam Literature: From 500.B. C to 200 AD comprising of Agam and Puram 

●	 Moral Literature:From 100 A. D to 500 AD comprising of Thirukkural, Kaarnaarpathu 
and also including the books of venba muthollayiram

●	 Dual Epics: From 100 AD to 500 AD

●	 Includes Silapathikaram, Manimekalai, etc.

Medieval Age 

●	 Bhakthi Literature: From 600 AD to 900 comprising the poems and songs of 
Naayanmaars and Aazhvaars.

●	 Diverse Books: 700 AD to 1300

●	 Epics: From 500 AD to 1200 AD composed of Jain and Buddhist books like 
Perumkadhai, Seevaga Sindhamani, also includes the works of Sekkizhar, Avvaiyaar 
and Ula Barani Pillai Tamil.

●	 Grammar books such as Irayanar Kalaviyal etc.

●	 Textbooks: From 1200 AD to 1500 AD comprising Ilampooranaar and Perasiriyar.

●	 Vaishnava explanatory books, Saiva Siddhanta books, short books and Thani 
Padalgal

●	 Puranic Literature: From 1500 AD to 1800 AD comprising Puranas, Thalapuranas, 
Islamic Literature, Christian Literature from Veeramamunivar and the development of 
Prose works.

Nineteenth Century:

●	 Including Christian Literature, Ramalinganaar, Vedhanayagar, development of Novel 
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and Essays.

Present Age:

●	 Christian Literature:

●	 Bharathi, Kalki, Pudhipithan, Short Stories, Novels, Plays, Biographies, Essays and 
research works (Thesis)”.

While this method of tabulation and arrangements is widely acceptable, new tabulation 
methodologies shall be postulated keeping the library situations would add feasibility.

Influence of Updating Natrinai

Wiki source serves as a platform of sources strengthening educational sources, thus 
enabling Tamil natural and language related research. Despite this, Wiki source facilitates it 
as a library for Scholars from across the globe from different universities to undertake their 
research works. Also, the positive impact of Wiki source are,

●	 Enables research work to bloom continuously on Natrinai

●	 Enable research on comparative literature of Indian language to strive in a smoother 
phase.

●	 Smooth conduct of comparative literature of Global languages.

●	 Fetch data for research on the Nature of Languages.

●	 Usage of words from Natrinai in the schemes of Wiktionary.

●	 Enriching the data Wiki medium.

●	 Create new essays in Wikipedia.

●	 Instrument data distribution from Natrinai.

●	 Creating new software related to Natrinai.

●	 Instrumentation on Natrinai learning and Teaching platforms.

Conclusion

 Ancient Tamil words strive as the treasure of Ancient Tamil Literature. Ancestors 
have safeguarded it from two thousand years of invasions, genocides and technological 
advancements and preserved it to the present day. Updating these resources in digital 
medium and chiefly in Wiki source would be an analogy to preservation in a safety wallet. 
This purpose shall be served by updating the above furnished books to Wiki source and 
improving the data on Natrinai.

 Hence from all these explanations, one can conclude that the researches scattered 
on different places with Natrinai as its base shall be brought under one roof – Tamil Wiki 
source, which acts as the Treasured Library. When this takes shape, Tamil Wiki source shall 
be the fore runner among the 72 other Wiki source schemes. It is evident that with History 
of Tamil literature as a basis, will pave the way for the growth of Wiki source.
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Abstract

In the emerging world of science, one of the endangered folk arts is dholakutu. 
Theaters with modern facilities with technological development, producers who spend crores 
of rupees, safe facilities while acting, photography equipment with sophisticated equipment, 
musical instruments that emit music delicately, devices that bring light and sound precisely 
to the audience, dupe many times and choose one in a hundred and finally choose the 
favorite. Cinema is currently flying the flag in the world and in India with its various genres. 
Even if there is no talent or acting, if there is money, it is advertised and marketed and the 
stage is staged here from time to time to celebrate the success. In the midst of these, there 
are artists who rely on art for a living, and real artists who do not expect huge sums of money 
through art and can perform it with the attitude that art is enough to live, are also living here.  
Folk art is the father of arts. It contains various elements and amazing surprises. One such 
folk art is one that calls out to Dholapa. This article is an introduction to M. Iramaswamy's 
Thopava Nizhalkuthu and analyzes and explains the messages mentioned in it. This book 
was published by Madurai Kamarasar University Publishing Department in 1983 and 
authored by M. Ramaswamy. This 280-page book presents a complete understanding and 
explanation of Dholavai Nilayakutu. 

ஆய்வுசசுருககம்

வளர்ந்து வரும் வறிஞ்ா்ன உல்கறில, அழறிந்து வரும் நாட்டுப்பு்க்கணல்களறில ஒனறு 
்ைாறபாணவ நறிழறகூத்து. தைாழறிநுட்ப வளர்்சசறியுடன நவீ்ன வசைறி த்காணட ைறிணரயரங்கு்கள், 
்்காடி்கணளக த்காட்டித் ைறிணரப்படம் எடுககும் ையாாறிப்பாளர்்கள், நடிககும்்பாது பாது்காப்பா்ன 
வசைறி்கள், அைறிநவீ்ன ்கருவறி்கள் த்காணட புண்கப்படக ்கருவறி்கள், இணசணய நுட்பமாய் 
தவளறி்யறறும் இணசக ்கருவறி்கள்,  ஒளறி, ஒலி்கணள ரசறி்கர்்களுககுத் துலலியமா்கக த்காணடு 
்சர்ககும் சாை்னங்்கள், பல முண் டூப்பு ்பாட்டு நூற்றில ஒனண்த் ்ைர்வு தசய்து இறுைறியா்க 
பறிடித்ணைத் ்ைர்வு தசய்ைல  எ்னப் பலவண்கயா்ன தசவுாறியங்்களுடன உல்களவறிலும், இந்ைறிய 
அளவறிலும் சறி்னறிமா ைற்பாது த்காடி ்கட்டி ப்க்கறின்து. ைறி்ணம்யா, நடிப்்பா இலலாவறிடினும் 
பைமறிருந்ைால அணை வறிளம்பரமயமாக்கறி, சந்ணைப்படுத்ைறி தவற்றி வறிழா த்காணடாடும் நறிணல 
அவவப்்பாது இங்்்க அரங்்்கற்ப்படுவதுணடு. இவற்றிககு நடுவறில ்கணல்கணள நம்பறி 
அணடிப் பறிணழக்கறின் ்கணல்ர்்கள், ்கணலயறின வாயறிலா்க தபருந்தைாண்க்கணள எைறிர்பாராது, 
்கணல வாழ்ந்ைா்ல ்பாதும் எனும் ம்னப்்பாக்கறில அவறண் நறி்கழ்த்ைறிக ்காட்டககூடிய 
உணணமயா்ன ்கணல்ர்்களும் இங்்்க வாழ்ந்தும் வரு்கறின்்னர். 
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்கணல்களறின பறிைாம்கன நாட்டுப்பு்க ்கணல்ய. இைனுள் பல்வறு கூறு்களும், 
வறியக்கத்ைக்க ஆ்சசாறியங்்களும் தபாைறிந்து ்கறிணடக்கறின்்ன. அப்படிப்பட்ட 
நாட்டுப்பு்க்கணல்களறில ்ைாறபாணவக கூத்தும் ஒனறு. மு.இராமசுவாமறியறின ்ைாறபாணவ 
நறிழறகூத்து எனும் நூணல அ்றிமு்கம் தசய்து அவற்றில கு்றிப்பறிடும் தசய்ைறி்கணளத் ைறி்்னாய்வு 
தசய்து வறிளககுவைா்க இக்கட்டுணர அணம்கறின்து. 

 1983 ஆம் ஆணடு மதுணர ்காமராசர் பல்கணலக்கழ்கம் பைறிப்புத்துண்யறில தவளறிவந்ை 
இந்நூணல எழுைறியவர் மு. இராமசுவாமறி. 280 பக்கங்்கள் த்காணட இந்நூல ்ைாறபாணவ 
நறிழறகூத்து பற்றிய முழுணமயா்ன புாறிைணலயும், வறிளக்கத்ணையும் முனணவக்கறின்து.

நூலாேிாியர

 மு.இராமசுவாமறி நறிஜ நாட்க இயக்கத்ணை முனத்னடுத்து நடத்ைறிக த்காணடிருககும் 
நாட்க்ச தசயறபாட்டாளர். 4.12.1951 ஆம் ஆணடு பறி்ந்ை இவர், எழுத்ைாளர், நாட்கக 
்கணல்ர், ைறி்்னாய்வாளர், நடி்கர் எ்னப் பனமு்கத் ைறி்ன த்காணடவர். பள்ளறி மறறும் ்கலலூாறி 
படிப்பறிண்ன பாணளயங்்்காட்ணடயறிலும், முண்னவர் பட்ட ஆய்வறிண்ன மதுணர ்காமராசர் 
பல்கணலக்கழ்கத்ைறில ்மறத்காணடு நறிண்வு தசய்து பல்வறு வண்கயா்ன ஆய்வு்கணளயும், 
நாட்கங்்கணளயும் அரங்்்கற்றி ஊதரலலாம் வலம் வரு்கறின்ார். ைமறிழ்ப் பல்கணலக்கழத்ைறில 
நாட்கத் துண்ககு உயறிர்த்காடுத்ை இவர் ‘கூத்துக்களாறி’ எனும் ்கலவறித்ைறிட்டத்ணை உருவாக்கறி 
இனறு வணரயறிலும் தசயலபட்டுக த்காணடிருக்கறின்து.  ்்க.டி, சணடக்்காழறி, ்ஜாக்கர், 
்கறிடா, சங்்கரன ்்காவறில, பருத்ைறிவீரன, பறிைாம்கன, ்கன்னத்ைறில முத்ைமறிட்டாள், நந்ைா, மாயன, 
்ைவணை ஆ்கறிய படங்்களறில நடித்துள்ளார்.

நூல் அவமப்பு முவற

  ்ைாறபாணவ நறிழறகூத்ைறிண்னப் பற்றி வறிாறிவா்கவும், நுட்பமா்கவும் எடுத்துணரககும் 
நூலா்க அணமந்துள்ளது. இந்நூலா்னது முனனுணர, அ்றிமு்கத்ணைத் தைாடர்ந்து இந்நூலா்னது, 
்ைாறபாணவ நறிழறகூத்து அ்றிமு்கம்  ்கணல்ர்்கள், ்ைாறபாணவ நறிழறகூத்து ்கணல்ர் 
வாழ்கண்க, ் ைாறபாணவ நறிழறகூத்து ்கணல்ர்்கள், ் ைாறபாணவ நறிழறகூத்து ் ைாறபாணவ்கள், 
்ைாறபாணவ நறிழறகூத்து அணமப்பு முண், ்ைாறபாணவ நறிழறகூத்து பார்ணவயாளர் 
பங்கு தப்ல, ்ைாறபாணவ நறிழறகூத்ைறின ைற்கால நறிணலயும் இ்னறி்ச தசய்ய ்வணடியது 
என்ன எனப்ைாடு, துணைநூறபட்டியல, பறின்னறிணைப்பு்கள், புண்கப்படங்்கள் ்பான்  
ைணலப்பு்கணளப் தபறறு இந்நூல வறிளக்கறி நறிற்கறின்து.

1.த�ாற்ாவவ நிழறகூத்து (Leather Shadow Puppet Show)

  ‘ேீலமின்றி தநான்்ின்றிச

  சேறிதவ இன்றி அறிவின்றித்

  த�ாலின் ்ாவவககூத்�ாட்ாய்ச

  சுழன்று விழுந்து கி்ப்த்வை’  (http://arundhtamil.blogspot.com/2012/09/)

எனும் பாடலடி்கள்ைான ்ைாறபாணவ நறிழறகூத்து பற்றி ைமறிழறிலக்கறியத்ைறில ்கறிணடககும் 
முைல சானறு பாடலாகும். இவறண்ப் பற்றி முழுணமயா்ன ஆராய்்சசறி்கணளயும், ்கள ஆய்வுத் 
ைரவு்களுடன இந்நூல சுமந்து நறிற்கறின்து.

இந்நூலின முைலில ்ைாறபாணவ நறிழறகூத்து எனும் ைணலப்பறில, ்ைாறபாணவ 
நறிழறகூத்து பற்றிய அ்றிமு்க வறிளக்கமும், அைற்கா்ன தபயர்ப் தபாருத்ைமும், அந்ைக ்கணல்களறின 
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பூர்வீ்கத்ணையும் தவளறிப்படுத்ைப்பட்டுள்ளது.

 அடியார்ககு நலலார் ைம் உணரயறில ‘எழுவண்கக கூத்து மறிழறி குலத்்ைாணர, ஆட வகுத்ை்ன 
்ன்கத்ைறியன்ா்்ன’ எனபைறில ்ைாறபாணவ நறிழறகூத்ணையும் மு்னணவக்கறின்ார். உ.்வ.
சாமறிநாணையர், டி.்்க.சணமு்கம், ஆர்.ராஜ்்காபால ஆ்கறிய அ்றி்ர்்கள் சுட்டிய நறிழறகூத்ைறின 
்கருத்துக்கணள முனணவக்கறின்ார். பாணவககூத்து எனபைற்கா்ன தபயர்க குழப்பங்்கள் 
ஏறபட்ட நறிணலயறிண்னயும், அவறண்த் தைளறிவுறுத்தும்படி, ் சாமதல, எஸ்.எம்.எல.தசட்டியார், 
தஜ.ைறில்காறி, அ.இரா்கவன ஆ்கறி்யாாறின வறிளக்கங்்கணளயும், ்கழ்கத் ைமறிழ் அ்கராைறி மறறும் 
எனணசக்ளாபீடியா ்பான்வற்றில ்காைலாகும் கு்றிப்பு்கணளயும், இந்்ைா்்னசறியா, 
ஜாவா ்பான் நாடு்களறில இககூத்து பற்றிய்ச தசாலலாடல்கணள முனணவத்து ்ைாறபாணவ 
நறிழறகூத்து எனப்ை தபாருத்ைமா்ன தபயர் எனபணை சானறு்களுடன நறிரூபறித்துள்ளார்.  அைன 
பறினபு ்ைாறபாணவ நறிழறகூத்து பற்றியும்,  கூத்துநணடதபறும் ்நரம், பாணவ்கள், அரங்்கம், 
பாணவயாட்டி, குழு, தைாழறிலமுண்க கூத்துக்கள் பற்றிக கூ்ப்பட்டுள்ள்ன. 

இந்ைத் ்ைாறபாணவ நறிழறகூத்ைா்னது உல்கறில இந்ைறியா, இந்்ைா்்னசறியா, ைறிவாங்க, 
சீ்னா, ம்லசறியா, ்கம்்பாடியா, ைாய்லாந்து, துருக்கறி ஆ்கறிய எட்டு நாடு்களறில நடத்ைப்பட்டு 
வந்துத்காணடிருக்கறின்்ன. உல்களவறில ்பசறியதுமட்டுமறின்றி, இந்ைறியாவறில இககூத்து 
ைமறிழ்கம், ்்கரளா, ஆந்ைறிரா, ்கர்நாட்கா, ஒாறிஸா ஆ்கறிய மாநறிலங்்களறில ்காைலாகும். 
்கணல்ர்்கள், கூத்து நறி்கழும் இடம் பற்றி கு்றிப்பறிட்டு, ஆந்ைறிராவறில அரசு உைவறிடனும், 
்்கரளாவறில ் ்காயறில்களறின ஆைரவுடனும் இக்கணல இயங்்கறி வந்ைறிடினும், ைமறிழ்கத்ைறில மட்டும் 
இக்கணல ்கறிராம மக்கணள்ச சார்ந்து வாழ்ந்து வரு்கறின்து. 

ஆந்ைறிராவறில இககூத்ணைத் ்ைாலு தபாம்மலாட்டா (Tholu Bommalata), தசனண்னயறில 
்ைால தபாம்மலாட்டம், ணமசூாறில தைா்கலு தபாம்்ப ஆடா (Thogalu Bombe ata), அலலது 
சக்கல த்காம்்ப ஆடா (Chakkala Gombe ata), ் ்கரளாவறில ் ைாறபாணவக கூத்து,   நறிழற்காட்சறி, 
ஓலப்பாணவக கூத்து, ஒாறிஸாவறில ராவன சாயா (Ravan Chaya), ம்காராட்டிரத்ைறில சர்மபகுலி 
நாட்யா (Charma Bhaguli natya) என் தபயர்்களறில  வழங்்கப்படு்கறின்்ன.

ஒவதவாரு மாநறிலங்்களுககுாறிய கூத்துத் தைாடர்புணடய இலக்கறிய்ச சானறு்களுடனும், 
வரலாறறு்ச சானறு்களுடனுடம் முைல பகுைறி அணமந்துள்ளது.

2. கவலஞர வாழ்கவக

 இந்ைப் பகுைறியறில ்கணல்ர்்களறின வாழ்வறியணல எடுத்ைறியம்பு்கறி்து. சர்பாஜறி மன்னாறின 
ஆைரவு இக்கணல்ர்்களுககு தபாறிதும் உைவறியா்க இருந்ைைால தசழறித்்ைாங்்கறியது. அைன 
பறின்னர் ஆைரவறின்றி ஊர் ஊராய்்ச தசனறு ்கணல்கணள நறி்கழ்த்ைறியுள்ள்னர். 

 இக்கணல சறி்ப்பா்க நடத்ைறி வந்ைைறகு மூனறு ்காரைங்்களா்க முனணவக்கப்பட்டுள்ளது.

அரசறியல ஆைறிக்கம், இக்கணல்ர்்க்ளாடு ்கலா்சசார பாரம்பாறிய ாீைறியறில ஒனறுபட்ட 
மராட்டிய இ்னத்ணை்ச ்சர்ந்ைவர்்களறிடம் இருந்ைது.  (்ைாறபாணவ நறிழறகூத்து, ப.177)

 மன்னாறின தபாருளாைார ாீைறியறிலா்ன முழுப் பாது்காப்பும் இக்கணல்ர்்களுககு 
இருந்ைது. (20. ்மலது, ப.177)

சமூ்க நறிணலயறிலும் இவர்்களறின இடம் மராட்டிய பரம்பணரயுடன இணைக்கப்பட்டது. 
(்மலது, ப,177)  

இவர்்களது சாைறிப்பறிாறிவு்கள், தபரு, சறிறு தைய்வ வழறிபாடு பற்றியும் ைறிருமை்ச சடங்கு்கள் 
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பற்றியும் கு்றிப்பறிடப்பட்டுள்ள்ன. கு்றிப்பா்க ைறிருமை வறிழாவறின ஏறபாடு்கணளயும் தபண்்கட்டு 
நறி்சசயம் தசய்ைல, உ்வறி்னர் அணழப்பு, மை்சசடங்கு, ைறிருமை வறிருந்து, மறு வறிருந்து, ்கலப்பு 
மைம், மை மு்றிவு, ம்கப்்பறு ்பான் நறி்கழ்வு்களும், குழந்ணை பறி்ந்ை பறின தபயர் ணவத்ைல, 
பூப்தபய்ைல, சாவு்ச சடங்கு, முைலியவறண் நுணுக்கமா்க எடுத்துக கூ்ப்பட்டுள்ள்ன.

 இவர்்களது தபாருளாைார நறிணலயா்னது மறி்கவும் பறின ைங்்கறி்யக ்காைப்பட்டுள்ளது. 
அன்னண்க்கா்ன உைவுப்தபாருட்்கள்கூட ைறி்னமும் வாங்்கறி சணமத்து பசறியமருவார்்கள். 
்ைாறபாணவ்கணள்ச தசய்வைறகுககூட முடியாநறிணல. ஆட்டுத்்ைாளறின வறிணல்யற்த்ைறி்னால 
பாணவ்கள் தசய்ய முடியாமல ைங்்களது ்கணை்கணள்ச சுருக்கறி வாழ்வு நடத்தும் நறிணலயும் 
அரங்்்க்றியுள்ளது. குண்ந்ை வருமா்னம் வருவைால பறிணழப்பு நடத்ை சறிக்கலாயறிருப்பைால 
அவர்்களது தபண்கள் வறிப்சசாரத் தைாழறில ஈடுபடுவைா்கவும் கூ்ப்படு்கறி்து. அ்ை 
்பால ்கள், சாராயம் குடித்ைல, தவற்றிணலப் ்பாடுைல ்பான் பழக்க வழக்கங்்கணளக 
்கணடபறிடித்துள்ள்னர். 

3. கவலஞரகள்

 இந்ைக கூத்ைறிண்ன நறி்கழ்த்தும் ்கணல்ர்்கள் பல்வறு இடங்்களுககு்ச தசனறு ைங்்களது 
வாழ்வறியணல நடத்ைறி வந்துள்ள்னர். குடும்பத்ைறின அண்னத்து உறுப்பறி்னர்்களும் இக்கணலத் 
தைாடர்பா்ன அண்னத்து ் வணலயும் தசய்துள்ள்னர். “ைமறிழ்கத்ணைப் தபாறுத்ைவணரயும் இனறு 
்ைாறபாணவ நறிழறகூத்து நடத்ைறிக த்காணடிருக்கறின் அத்ைண்ன குழுவறி்னரு்ம மராட்டியத் 
ைமறிழர்்களா்க (Maharashtras cum Tamils) இருக்கறின்்னர்” (்ைாறபாணவ நறிழறகூத்து, 
ப.175) எ்ன மு.இராமசுவாமறி கு்றிப்பறிடு்கறின்ார். ்மலும், “ைமறிழ்கத்ணையும், ஆந்ைறிரத்ணையும், 
்கர்நாடா்கத்ணையும் தபாறுத்ைவணர இக்கணலககு உயறிரூட்டிக த்காணடிருப்பவர்்கள் மராட்டிய 
ராவஜறிக்கள்” (்மலது, ப.175) எ்னவும் கு்றிப்பறிடப்பட்டுள்ளது.  

்ைாறபாணவ நறிழறகூத்ைறிலுள்ள தைாழறில்களுககு ்கணல்ர், துணைக்கணல்ர்்கள், 
பைறியாளர்்கள் (பாணவயாட்டி, சுரப்தபட்டி இணசப்பவர், மத்ைளம் இணசப்பவர், ஜாலரா 
இணசப்பவர், அனுமைறி்ச சீட்டு வழங்குபவர், உள்்ள அனுமைறிப்பவர், அ்றிவறிப்பாளர்- 
வறிளம்பரைாரர்) எ்னப் பல நறிணல்களறில ்கணல்ர்்கள் ்காணு்கறின்்னர். அ்ை ்பால 
நாட்காசறிாறியர், நடி்கர், பாட்கர், இணச்ர், இயககுநர், ஓவறியர், நறிர்வா்கறி, நறிைறியாளர் எ்னப் 
பல்வறு வண்கயா்ன ்கணல்ர்்களறின தபாறுப்பும், ்கடணமயும் ்ைாறபாணவ நறிழறகூத்ைறிறகு 
முக்கறியமா்க அணம்கறின்து. 

4. த�ாற்ாவவகள்

 ்ைாலில தசய்யப்படுவைன வாயறிலா்க ்ைாறபாணவ்கள் உருவாக்கப்பட்ட்ன. 
்காலப்்பாக்கறில ்ைாலின வறிணல்யற்த்ைறி்னாலும், கூத்துக்கணல்கணள பு்ந்ைள்ளறிை்னாலும் 
வருமா்னம் குண்வு ஏறபடு்கறின்து. இை்னால ்க்னத்ை ைாள்்களறில படங்்கணள வணரந்து 
பயனபடுத்ைறியுள்ள்னர். முரு்கன குழுவறிலுள்ள ்ைாறபாணவ்கணளப் பட்டியலிட்டுக 
்காட்டப்பட்டுள்ள்னர். ்ைாலாலா்னணவ்கணள உயறிருள்ள பாத்ைறிரங்்கள், உயறிரற் 
்ஜாடண்ன்கள், குல அடிப்பணடயறில வணைம் ்பான்ணவ்கள் ்காைப்படு்கறின்்ன.

5. அவமப்பு முவற 

 இந்ைக கூத்ைறில எட்டுவண்கயா்ன சறிறு கூறு்களறின பறிணைப்பு்கணளக ்காை முடி்கறி்து. 
்கடவுள் வாழ்த்து, ்்காமாளறி ைனண்ன அ்றிமு்கப்படுத்ைல, கூத்து அ்றிமு்கம், நண்க்சசுணவக 
்காட்சறி, ்கணை ஆரம்பப் பாடல, ்கணை நறி்கழ்்சசறி, நண்க்சசுணவக ்காட்சறி, ்கணை முடிவு எனப்ன. 
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இ்சசறிறுகூறு்கணளத் தைாகுத்துக ்காணும்்பாது ்கடவுள் வாழ்த்து, கூத்துத் தைாடக்கம், 
்கணைப்பகுைறி, முடிவு எ்ன நானகு தபரும் பறிாறிவு்கணளக த்காணடுள்ளது.

6. ்ாரவவயாளர ்ஙகு ச்றல்

 எந்ை வண்கக கூத்து அரங்்்க்றி்னாலும் அவறண்க ்கணடு அ்கம்கறிழ்வைறகு 
பார்ணவயாளர்்கள் முக்கறியம். பார்ணவயாளர்்கள் இலணலதய்னறில எந்ைக கூத்தும் 
உயறிர்தப்ாது. எப்படி கூத்துவறிறகு ்கணல்ர்்கள் உயறிர் என்ால, பார்ணவயாளர்்கள் 
உடலா்க எணைப்படுவர். இந்ைப் பார்ணவயாளர்்களறின இயலபு்கணள மறி்கத் துலலியமா்க 
மு.இராமசுவாமறி முனணவத்துள்ளார். பார்ணவயாளர்்களறின குைநலன்கணள வறிளக்க 
முறபடுண்கயறில நானகு வண்க நறிணல்கணள எடுத்துணரக்கப்பட்டுள்ளது.

• தசாந்ை ம்னப்பாங்கு உணடயவரா்கவும்

• உைர்்சசறிககு அடிணமப்பட்டவராயும்

• மாணயதயனறு தைாறிந்ை்பாைறிலும் நம்புவைறகு ஒத்துப் ்பா்க வறிரும்புபவராயும்

• அந்ை நம்பறிகண்கயறின அடிப்பணடயறில தசயலபாட்டிற்கா்ன வழறிணயத் ் ைடாைவராயும் 
இருப்பர் 

• இறுைறியா்க பார்ணவயாளர்்களறின எணைறிகண்கயறின அடிப்பணடயறிலும், அவர்்கள் 
பங்கு தபறு்கறின் ைனணமயறின அடிப்பணடயறிலும் கூத்து ்கணல வடிவம் தபறும்.

7. த�ாற்ாவவ நிழறகூத்�ின் �றகால நிவலயும் இைிச சேய்ய தவண்டியதும்

 அழறிந்துவரும் ்கணல்களறில ்ைாறபாணவக கூத்தும் ஒனறு. முனதபலலாம் 
சுவதராட்டி்களறில, துணடு பறிரசுரங்்களறில, மரங்்களறில மீது வறிளம்பரப்பலண்க எ்னப் பல்வறு 
வண்க்களறில நாட்டுப்பு்க ்கணல சார்ந்ை அரங்்்கற் நறி்கழ்வு்களறில ்காை ்நாறிடும். ஆ்னால, 
இனண்ய நறிணலயறில இது்பான் ்கணல்களறின வறிளம்பரத்ணைப் பார்க்க்வ அாறிைா்க உள்ளது. 

 மன்னர் ்காலத்ைறில முழு ஆைரணவயும் தபற் இக்கணலயா்னது, தவள்ணளயர்்களறின 
ஆட்சறி்காலத்ைறில ்கணல்ர்்கள் ைங்்களது தசாத்துக்கணள இழந்து நறின்்னர். அரசறியல 
மாற்ங்த்காணடைால இவர்்களது உணடணம்கள் ப்றிக்கப்பட்டைால கூத்து்கணலயறின நறிணல 
பாறிைாபககுாறியைா்னது. எ்ன்வ சமு்க மைறிப்பு தபற் இவர்்கள் ைங்்கள் வாழ்ந்ை இடங்்களறில 
நறதபயர் குண்ந்து த்காண்ட வந்ைைறின வறிணளவா்க அ்றிமு்கமறிலலா பறி் ்கறிராமங்்களுககு்ச 
தசலலும் நறிணல ்கறிட்டியது.

 பறி் ்கணல்கள் வசைறி வாய்ப்பு்களுடன தசய்வைாலும், ்ைாறபாணவ 
நறிழறகூத்துக்கணலயா்னது மறி்கக குண்ந்ை வசைறி்களுடன அரங்்்கறறுப்பட்டு வந்ைது. 
வறிளம்பரங்்கள் தசய்ய ்பாைறிய பைமறிலணல. வர்த்ை்க அடிப்பணடயறில ்பாட்டியுடன 
அண்னத்தும் வறிளம்பரமாய்த் ைறி்கழும் இக்காலத்ைறில ்ைாறபாணவ நறிழறகூத்துககு 
ைக்க வறிளம்பரமும்,  பைபலமும் இலலாணமயால தசலவாககு தப் வறிலணல. அ்ை 
்பால ைறிணரப்பட ்மா்கம் மக்களறிணட்யப் தபரு்கறிவறிட்டது எ்னக கூ்த் துைறியலாம். 
ைறிணரப்படங்்கள் தமலல தமலல பறிரபலமா்கறி தசலவாககு அணடந்து ரசறி்கர்்களறின 
பார்ணவககும், ்கணைறிறகும் வறிருந்ைளறிப்பைால ரசறி்கர்்களறின ம்னம் ைறிணரப்படத்ைறி்ல்ய மூழ்்கறி 
்கறிணடக்கறின்்னர். இந்ை நறிணல புைறிய வரவாயறிருந்ைாலும் நாட்டுப்பு்க்கணல்களறின அழறிவறிறகு 
வறித்ைா்க அணம்கறின்து. ்ைாறபாணவநறி்கழ்வு கூத்துவா்னது பணழய ்கணை்கணளப் தபறறு 
்காணபறிக்கப்படுவைால புதுணமயறிலலாமல அணம்கறின்து. புதுணமணய வறிரும்பும் ரசறி்கர் 
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வறிரும்பறி்களுககு இது ்சார்வறிண்ன அளறிக்கறின்து. அ்ை ்பால ரசறி்கர்்கணள ஈர்ப்பைற்கா்க 
இரட்ணட அர்த்ைங்்கணளயும், பாலுைர்்சசறி ்பான் ்காட்சறி்கள் இைறில இடதப்ாணமணயக 
்கவ்னறிக்கப்பட்டு ம்னறிைன புலம்தபயர்ந்து ்பாவது ்பால, நாட்டுப்பு்ககூத்து்களறிருந்து 
ைறிணரப்படத்ைறிறகுப் புலம்தபயர்ந்து தசல்கறின்்னர். “இத்்ைாறபாணவ நறிழறகூத்ைறின இனண்ய 
நறிணல இருட்டா்க்வ இருக்கறி்து. இ்னறி அணை உயறிர்பறிக்க அைன ஆனமாவறில ண்க ணவக்காமல 
அைன பறிரைா்னத்ணை அ்றிந்து அணை உயறிப்பறிக்க ் வணடும். இணையும் ்கற்வர்்கள் உணடாக்கறித் 
ைர்வணடும்” ( ்ைாறபாணவ நறிழறகூத்து, ப.192) எ்ன மு.இராமசுவாமறி கு்றிப்பறிடு்கறின்ார்.  

கள ஆய்வில் உ�விய த�ாற்ாவவ நிழறகூத்துக கவலஞரகள்

 அருைாசலராவ- பாசறிங்்காபுரம், சமப்ந்ைர் ஆலங்குளம், ்கட்சச்்னந்ைல, 
்கருப்ணபயாராவ- தபருங்குடி, ஆண்னயூர், ்காளவாசல, வறிளாங்குடி, த்காககுளம், ்கருமாத்தூர், 
்கருப்ணபயாராவ (ட்யூப்ராவ ம்கன) ்காப்பறிலியப்பட்டி (ைறிணடுக்கல), ்்காபாலராவ- நறிணலயூர், 
துணரராஜராவ- மாசறிலாமைறிபுரம் (தூத்துககுடி), பாபுராவ- நரசறிங்்கம், மங்்களககுடி, புதுப்பட்டி, 
தவளவால ்ைாட்டம், மணலயாளத்ைான பட்டி, அருமபனூர், புதூர், பாபுராவ (ட்யூப்ராவ 
ம்கன)- ஆ்ராக்கறியசாமறி ந்கர், மாாறியப்பராவ- தமட்டுககுணடு (வறிருதுந்கர்), இராசுராவ- 
ைறிரு்மாகூர், நடுமுைணலககுளம், சணமு்கராவ- நடுமுைணலககுளம், சறின்ன்சசாமறிராவ- 
தபருங்குடி, நரசறிங்்கம், மங்்களககுடி, புதுப்பட்டி, முரு்கனராவ- வணடியூர், ்கட்சச்்னந்ைல, 
புளறியங்குளம், பல்கணலந்கர், வடபழஞசறி, முத்துப்பட்டி, அ்சசம்பத்து, வறிர்கனூர் ்பான்  
்கணலக்ர்்கணளயும் ஊர்்கணளயும் தைளறிவுபட்ச த்காடுக்கப்பட்டுள்ளது.

த�ாற்ாவவ நிழறகூத்து புவகப்்்ஙகள்

 இந்நூலில, ்ைாறபாணவ நறிழறகூத்து தைாடர்புணடய 35 வண்கயா்ன புண்கப்படங்்கள் 
இணைக்கப்பட்டுள்ள்ன. கூத்ைரங்கு, தபட்்ராமாகஸ் வறிளக்கறின ஒளறியறில கூத்து நறி்கழும் 
இடம்,  துணைக்கணல்ர்்கள், ்்கரளத்ைறிலுள்ள கூத்து மாடம், வறிளககு ணவக்கப்படும் 
மூங்்கறில ்கழறி, கூத்துமாடத்ைறின உட்பகுைறி, கூத்துமாடத்ைறின தவளறித்்ைாற்ம், அரங்்கம், 
கூத்ைரங்்கம், பாணவயாட்டியறின உட்பு்த்்ைாற்ம், சீ்ன நாட்டுத் ் ைாறபாணவயறின ் ைாற்ம், 
உ்சசறிககுடும்பன பாத்ைறிரம், ராஜூராவ சணமு்கராவ குழுவறி்னர், ்கருப்ணபயா ராவ குழுவறி்னர், 
முரு்கனராவ குழுவறி்னர், டிலலி முத்ைம்மா டானஸ், ண்கயறில ்கட்டியறிருககும் சலங்ண்க, ்காலில 
்கட்டியறிருககும் ்கட்ணட, பாவுரா என் இணசக்கருவறி, பாணவ்களுககு வணைம் ைீட்டல, 
அடுத்ை ்கறிராமத்ைறிறகு ்ச தசலலல, தவளறி்ய அமர்ந்து இணசக்கறின்வர், அனுமைறி்ச சீட்டு 
தபருமறிடம், வறிளம்பரம் தசய்்வார், ைாள் பாணவ, ்கர்க ஆட்டக்காரப் பாணவ, வறிளம்பரம், 
மதுணரப் பல்கணலக்கழ்கத் ைமறிழ்த்துண்யறில முரு்கன குழுவறி்னர் கூத்து நறி்கழ்த்ைறியணம எ்னப் 
பல்வறு புண்கப்படங்்கள் இந்நூலில அணமத்து வறிளக்கப்பட்டுள்ளது.

குறியீடும் புள்ளியலும்

 ்ைாறபாணவ நறிழறகூத்து தைாடர்பா்ன வணரபடங்்கள், கு்றியீடு்கள், புள்ளறியல எ்ன 40 
வண்க்களறில த்காடுக்கப்பட்டுள்ள்ன. 

 இவறறுடன ைமறிழ் ஆங்்கறில நூல்களுடன, இைழ்்கள், ஆய்வு்கள் ்பான்ணவ்கள் 
துணைநூறபட்டியலா்கக த்காடுக்கப்பட்டுள்ள்ன. இறுைறியா்க சீணை சறிண்ப்பாடல்களறின ்கணை 
வச்னங்்கள் 20 பக்கங்்களறில  ்காைப்படு்கறின்்ன.

 இறுைறியா்க, ‘்ைாறபாணவ நறிழறகூத்து’ எனும் இந்நூணல, மு.இராமசுவாமறி மறி்க 
நுட்பமா்கவும், ைக்க சானறு்களுடனும், பல்வறு ்களங்்களுககு்ச தசனறும், பனமு்கத் ைறி்ணம 
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த்காணட கூத்துக ்கணல்ர்்கணளக ்கணட்றிந்து அலசறி ஆராய்ந்து தவளறியறிட்டுள்ளார்.   

இணலயுைறிர் ்காலத்ைறில ஆலமரத்ைறின இணல்கள் ஒவதவான்ா்க வறிழுந்து மரங்்கள் 
ஆணடயறின்றி நறிறபது்பால, நாட்டுப்பு்க்கணல்களறில, நாட்டுப்பு்க ்கணல்ர்்களும் 
பருவத் ைறிருவறிழாணவ ்நாக்கறிக ்காத்ைறிருக்கறின்்னர். நாட்டுப்பு்க்கணல்கள் எனபது பரந்ை 
ைளத்ணைக த்காணடது.நாட்டுப்பு்க ்கணல்களும், நாட்டுப்பு்க ்கணல்ர்்களும் குண்ந்து 
த்காண்டயறிருககும் இக்காலத்ைறில இது ்பான் ்கணல்கணள இ்னறி வரும் ்காலங்்களறில 
அ்சசுக்களறிலும் ்காட்சறிப்தபாருளா்கவும் மட்டு்ம ்காைலாகும் சூழல நறிலவு்கறி்து. இனண்ய்ச 
சூழலில நாட்டுப்பு்க ்கணல்ர்்களறின வறுணமதயாருபு்மும், நாட்டுப்பு் ்கணல்களுக்கா்ன 
அங்்கீ்காரமறினணம மறுபு்மும் தைாடர்்சசறியா்க அரங்்்கற்ப்பட்டு வரு்கறின்்ன. ்கடந்ை பத்து 
பைறிண்னந்து ஆணடு்களறில ைனமா்னத்ணை முன்னறிறுத்ைறி வறிவசாயறி்களறின மரைம் நறி்கழ்ன்ணைப் 
்பால, நாட்டுப்பு்க ்கணல்ர்்களறின நறிணலயும் அவவா்் அங்்காங்்்க நறி்கழ்ந்து 
த்காண்டயறிருக்கறின்்ன. இ்னறியாவது மறி்சசமறிருககும் ்கணல்கணளயும், ்கணல்ர்்கணளயும் 
்காப்பாற் ்வணடும் என் ்பார் ்கால நறிணல நமககு ஏறபட்டுள்ளது. கு்றிப்பா்க 
்ைாறபாணவ நறிழறகூத்து ்கணலயா்னது மக்களறின ம்னைறிறகுள் ரத்ைமும், சணையுமாய் உண்ந்து 
த்காணடிருந்ை்ன. ைற்பாது இந்ைக ்கணல்கள் அழறிந்து த்காணடு வருவது ்வைண்னககுாறியது.  
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Abstract

 Tamil Wikisource is one of the schemes of Wikimedia Trust enabling the online 
Library scheme. This serves as a platform offering free content (Shared License) Books 
with their original sources in the digital medium. This scheme provides the Contributors of 
this site to upload books of their own interest, make corrections, upgrade the existing ones 
and also opportune for the exchange of feedback with respect to constructive growth of the 
platform. This scheme is successfully used in 72 languages. This scheme of Wikisource 
under Tamil language has more than 2468 books. This covers a herculean 3.5 lakh pages 
and more in it. This Covers books from Sangam Literature, Bhakthi Literature, Literature 
from the countryside (Folk tales or Folktales), History, Science, Arts, Grammar, Travelogues 
and Biographies. Sangam Literature which is called as the oldest form of literature from 
Tamil language has very minimal information and data under its belt. The books associated 
with Ayngurunooru, which is a part of Sangam Literature, has only 5 books as relevant 
sources and data relating to the original source. The authenticity of the association of those 
5 books with Ayngurunooru is also verified. Also there arises the question on the number of 
secondary sources and data associated with cand what shall be the answer to it. Should one 
not think about updating this worrying factor to a positive solution? Is it not time bounding 
to identify at least the free licensed books related to Ainkurunuru through this study? These 
shall be addressed in this research paper. This separation or gap shall be brought to 
limelight by accumulating and identifying the books that are printed and books that are in 
the various stages of its publication. Studies like these would accumulate sufficient data and 
information pertaining to linguistics and result in further development of knowledge. This 
accumulation shall serve as the data and information required for the origin of research in 
cognitive technology and Nature of Languages. Hence, this research paper aims at listing the 
sources associated with Ainkurunuru that are not a part of Tamil Wikisource, the guidelines 
of adding the same list of sources in the platform and it’s acknowledging the importance of 
these sources in Tamil Wikisource platform.

Keywords: Wikisource, Ainkurunuru Tamil Nature Languages processing, Python Language. 
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Introduction

 Enriching the data and information about Tamil Language in the E-platform of 
Wikisource is the primary objective of Tamil enthusiasts. It is the responsibility of the 
contemporaries to safeguard the literary text of Ainkurunuru by updating it in digital platforms 
and preserve it as our ancestors have done throughout history. The current study aims at 
ensuring the documentation as digital content and guidelines for updating all the available 
data and information about Ainkurunuru on the basis of Tamil literary history in the Wikisource 
platform.

Significance of Ainkurunuru 

 Ayungurunorru is a part of EttuThogai Books from Sangam Literature. This book 
was written during the later part of Sangam Age (2nd Century AD). This book comprises 100 
poems for each of the five different types of landforms including Kurunju, Mullai, Marudham, 
Neidhal and Palai respectively making it a collection of 500 poems.

 Ainkurunuru deals with poems of Agaporul nature and hence the poems have the 
themes of love, happiness, sorrow, separation, longingness and redemption. The poems 
are delicately structured with simpler form and are highly rich in imagination. These traits 
make Ainkurunuru a prototype representing the poems of Agaporul Poems. Some of the 
significant features of Ainkurunuru are as follows

●	 Important collection in Tamil literature dealing with the themes of love, happiness, 
sorrow, separation, longingness and redemption. 

●	 The poems are constructed with rich imagination and are simpler in form.

●	 This is an example of exemplary wealth beheld by Tamil language and the vastness 
of Tamil literature.

●	 The style with which the poems are written is eloquently natural, making use of the 
words from contemporary life. The Diction used in these poems are colloquially used 
by people.

●	 The Poems delve on the customs, tradition and cultural practices of Tamil society. 
This also acts as the best form of documentation registering the life of Tamil people.

●	 The poems of this book played a major role in the growth and development of Tamil 
literature.

●	 One of the significant features of Ainkurunuru is the nuances with which Agathinai 
poems are composed. The poems are filled with literary devices like Metaphor, 
Ullurai, and Iracichi.

●	 Metaphor is referring to the objective of an object in a concealed manner.

●	 Simile is the comparison of one object with another.

●	 Iracichi, Ullurai is exhibiting the true nature of the object.
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●	 All the three traits mentioned above are evidently visible in Ayubgurunooru.

●	 Yet another distinct feature of Ainkurunuru is its depiction of lifestyle, culture and 
tradition of the people of its age.

●	 The poem comprises themes of love, valour, motherhood, fatherhood, friendship, 
virtue and charity. This proves effective in understanding the life of the people of that 
time.

 Ainkurunuru is considered as one of the important books of Tamil literature. The 
poems in this book highlights the tradition and prosperous life of Tamil people. The poems 
of this book prevail as a significant part of Tamil literature till date. Some of the important 
poetic lines from such glorified Ainkurunuru are as follows: -

Kurinji thinai - "மலர்க த்காடி இ்னறிய தநஞசம் தமலலத் தூங்கும்" 

 மலர்க த்காடி இ்னறிய தநஞசம் தமலலத் தூங்கும்"மலர்க த்காடி இ்னறிய தநஞசம்   
 தமலலத் தூங்கும்" 

 ""மலர்க த்காடி இ்னறிய தநஞசம் தமலலத் தூங்கும்"

Mullai thinai - "அன்னம் வாழறி்யார் எம் அன்னம்" 

 அன்னம் வாழறி்யார் எம் அன்னம் "அன்னம் வாழறி்யார் எம் அன்னம்"

 " "அன்னம் வாழறி்யார் எம் அன்னம்"

Marutham thinai - "பூங்த்காடிப் தபாழறில பூத்ைது" 

 பூங்த்காடிப் தபாழறில பூத்ைது "பூங்த்காடிப் தபாழறில பூத்ைது" 

 " "பூங்த்காடிப் தபாழறில பூத்ைது"

Neithal thinai - "மைல ைார் மைல ைார் மைல ைார்" 

 மைல ைார் மைல ைார் மைல ைார் "மைல ைார் மைல ைார் மைல ைார்" 

 " "மைல ைார் மைல ைார் மைல ைார்" 

Palai thinai - "தநஞ்ச நீ சறி்னந்து ஏன" [11].

 தநஞ்ச நீ சறி்னந்து ஏன "தநஞ்ச நீ சறி்னந்து ஏன" [11].

 " [11]. "தநஞ்ச நீ சறி்னந்து ஏன" [11].

 The poems of Ainkurunuru were written as manuscripts in palm leaves right from 
the later part of Sangam age. When time posed a threat of its destruction, Tamil scholars 
transferred them to print media and published them as books.

 The primary text of Ainkurunuru was published in 1903 in Chennai. This was revised 
and published by U. Ve. Swaminatha Iyer. He meticulously looked into many manuscripts 
and published the version of the book in such a way that it would benefit even the people of 
the present age.

 After Saminatha Aiyer, It was S. Vaiyaburi Pillai who published Ainkurunuru in 1927. 
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He made revisions from the version published by Saminatha Aiyer and included much new 
information that was put forth in the latest edition.

 In 1970, Tamil Literary Renaissance Association published Ainkurunuru. This edition 
was published by Professor Avvai Duraisamy. He made revisions to the version of Vaiyaburi 
Pillai and put forth new opinions and information.

In 2003, Tamil University published Ainkurunuru. This was published by Professor M. 
Sivasubramanian. This edition published by him contained much more detailed explanations 
than that of the previous editions of Ainkurunuru.

 All the above five editions of publications concentrated on collectively organisation 
of poems, structure and formation of poems, types of poems, grammar and meaning after 
studying everything in detail. All these serve as an important form of information documented 
from studies and research in Tamil literature.

 A brief note on the history of publication of Ainkurunuru can be projected as follows.

●	 1903: Publication by U. Ve. Swaminatha Iyer

●	 1927: Publication by S. Vaiyaburi Pillai

●	 1970: Publication by Tamil Literary Renaissance Association

●	 2003: Publication by Tamil University

 All these publications have detailed explanations for Ainkurunuru that are important 
for the references of future scholars and researchers in Tamil literary history.

Ainkurunuru in Print Media

 U. Ve. Swaminatha Iyer, in 1903 organised Ainkurunuru in the following order of 
Marutham, Neidhal, Kurunji, Paalai and Mullai with each section consisting of hundred poems 
and published in printed form. The second and third editions of the same were published 
in the year 1920 and 1944 respectively. The Manuscripts of Thiruvaduthurai Adheenam, K. 
M. Veluppilai and Thirumayilai Sanmugam Pillai enabled the preservation of comments and 
criticisms, also with Alvaar Thirunagari T. Latchumana Kavirayar’s older textul manuscripts 
helped in this publication.

 Avvai. Su. Duraisami Pillai’s explanation for the first hundred poems of Ayubgurunooru 
was published by Ka. Govindan in 1938. After that Annamalai University published 
Marudham, Neidhal as a volume and later Kurunji, Paalai as a compilation and Mullai as a 
separate volume. Thus published Ainkurunuru as compilation three volumes in 1957. This 
publication was supported by the edition of U. Ve. Swaminatha Iyer and manuscripts of 
Seerkazhi Govindasami reddy. P. V. Soma Sundaranaar’s explanatory text was published 
by Saiva Siddhanta Publishing corporation in 1961. The revised edition of the same was 
published in 1966.

Primary source publication of Ainkurunuru

●	 Ainkurunuru (original version) – Avvai S.Duraisamy Pillai, 1957
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●	 Ainkurunuru Kurinji (original version) – Avvai S.Duraisamy Pillai, 1957

●	 Ainkurunuru Mullai (original version) – Avvai S.Duraisamy Pillai, 1958

●	 Ainkurunuru Marutham (original version) – Avvai S.Duraisamy Pillai, 1938

●	 Ainkurunuru (Marudham, Neithal) – Avvai S.Duraisamy Pillai, 1957
Versions with original text and explanation

●	 Ainkurunuru and older texts – Dr. U. Ve. Saminatha Iyer, 1903

●	 Original version of Ainkurunuru and its explanation - Avvai S.Duraisamy Pillai, 1938

●	 Ainkurunuru - Dr. U. Ve. Saminatha Iyer, 2012

●	 Ainkurunuru Mullai – Puliyoor Kesigan, 2010

●	 Ainkurunuru – Print publication, 1994

●	 Ainkurunuru- Dr. S. Jegathratchagan, 2017

Versions of Text

●	 Ainkurunuru and older texts- Dr. U. Ve. Saminatha Iyer, 1903

●	 Original version of Ainkurunuru and its explanation - Avvai S.Duraisamy Pillai, 1938

●	 Ainkurunuru (Original version)- Avvai S.Duraisamy Pillai, 1957

●	 Ainkurunuru Mullai (Original version)- Avvai S.Duraisamy Pillai, First edition 1958

●	 Ainkurunuru Marutham (original version) – Avvai S.Duraisamy Pillai, 1938

●	 Ainkurunuru (Marudham, Neithal) – Avvai S.Duraisamy Pillai, 1957

After the publication of the first edition by U. Ve. Sa, the second edition was published in 
1920. After his publication Avvai. Su. Duraisamy Pillai’s version of publication was made as 
three volumes in 1957. The first hundred poems were published before the publication of 
the three volumes in 1938. Finally, Avvai. Su. Duraisamy Pillai compiled all the volumes in 
1958 and published them as the publication of Annamalai University. Subsequently Po. Ve. 
Somasundaranaars’s explanation was published in 1961 and 1966. The original version/ 
source was published by N. C. P. H in 1957 and Murray's edition of publication was released 
in 1981. 

Translation of Ainkurunuru

 Ainkurunuru (Selected Poems of Love) in English – Dr. S. Rajeswari (Section: 
Sangam Tamil Poems- English translation list, Publisher: Sandhirodhayam, Madurai, 
Year: 2022).

AINKURUNURU IN ENGLISH - S.N. KANDASWAMY, TAMIL UNIVERSITY, 
THANJAVUR.

Malayalam Translation

 The Poems of Ainkurunuru have been translated to Malayalam language thrice. 
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The work titled “Rendaiyira Varsathe Trinjyitta Malayalam Padhyangas' ' was published by 
Vettam Maani as editor-in-chief composed of poems written by Orambogiyar, Peyanar and 
Kabilar. The poems of Ainkurunuru are also found in “Agam Kavidhaigal '' which was edited 
and translated by N. V. Krishnna Warrier.
Editions of Ainkurunuru

Dr. U. Ve. Swaminatha Iyer

 The poems of Ainkurunuru have been written and used right from the lateral part of 
Sangam Age. This was later revised, edited and published for the first time in 1903 by Dr. U. 
Ve. Swaminatha Iyer in such a way for the Tamil people of present age to be benefitted out 
of it. Once after the publication of this book, many Tamil scholars have released secondary 
texts for this book.

 Even though the book of Ainkurunuru was published in 1903, the history of the 
secondary text on this book can be traced back to 1938 from Avvai S.Duraisamy Pillai. The 
secondary texts primarily started with Maruthathinai and later on 18 texts have originated. 
U. Ve. Swaminatha Iyer, in both his versions in 1903 and 1920 respectively, has attached 
the old text along with it during its publications. This old text was mentioned to be a part 
of a manuscript by Alwar Thirunagari Sri T.Lakshmana Kavirayar  by U. Ve. Swaminatha 
Iyer. There are 196 poems in the old text. In the text Vezhappathu, Vellankurukkuppathu, 
Siruvenkakaippathu, Kezhappathu, Kurakuppathu have been acquired without any 
discrepancies. Whereas the secondary text of 13 chapters is not found. Other than this the 
old texts of a few smaller poems have been obtained.

Avvai S.Duraisamy Pillai

 His version of publication published by Annamalai University consisted of notes on 
the biography of authors of each Thinai along with the distinguished themes about global 
science and philosophy. Also, the old text, hidden moral and difference in subject of each 
poem is properly arranged. The details of the secondary texts cited by him were also provided 
in the respective pages. He pointed out the same subject difference as mentioned by U. Ve. 
Swaminatha Iyer. After the version published by U. Ve. Swaminatha Iyer, it was this edition 
published by Avvai S.Duraisamy Pillai which was highly regarded and as the best form of 
revised version. Even the line missing from the 490th poem of U. Ve. Swaminatha Iyer’s 
publications were found, rectified and fulfilled in the publication of Avvai S.Duraisamy Pillai.

Palm leaf manuscripts

Doctoral Dissertations

 The poems of Ainkurunuru were originally composed on palm leaf manuscripts during 
the later part of the Sangam Age. Dr. U. Ve. Swaminatha Iyer undertook the task of revising, 
editing, and publishing these poems for the first time in 1903. Following the publication 
of this book, numerous Tamil scholars subsequently released additional texts related to 
Ainkurunuru.
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The palm leaf manuscripts are being preserved in the following places.

Adayar Library and research centre, Chennai.

Annamalai University, Chidhambaram.

Institute of Asian Studies, Semmanjeri, Chennai.

Adi Bhimaraja Goswami Mutt, Thanjavur.

Ramanasramam. Thiruvannamalai.

World Institute of Tamil Studies, Taramani, Chennai.

Oriental Manuscripts Library, Chepauk, Chennai.

Oriental Manuscripts Library, Thiruvananthapuram.

Dr. U.Ve. Swaminatha Iyer Library, Thiruvanmiyur, Chennai.

Tamil University, Department of Manuscripts, Thanjavur.

Doctoral Dissertations

● Ainkurunuru – Syntax Bibliographies, Dr. S.Silambumani

● Ainkurunuru Statement and Old Text - Semantics Dr. Bhavani

● A comparison of the values of the women living in Ainkurunuru and Kalithogai - Mrs. 
G.Karthika

Ainkurunuru in Wikisource

 There are two books available on Wikki source regarding Ainkurunuru. One of them 
is integrated with the original source, while the other exists as a standalone text in draft form. 
No specific source is attributed to the latter [1]. On December 30, 2023, the presence of two 
books was confirmed [6]. However, it is noted that few more updates are still required, as 
indicated by the mentioned references. With the future in mind, one should explore methods 
to refine and enhance the books currently present or to be created on Wikki source.

Improving tabulation of Ainkurunuru

 Documents written on the basis of Ainkurunuru should not be confined to printed 
books. Hence, the inclusions that are mandatory in the tabulation of the book shall be 
constructed as follows.

●	 Ainkurunuru in Palm leaf manuscripts

o Primary and original source manuscripts

o Explanatory and secondary manuscripts 

●	 Ainkurunuru as printed book

o Primary Text

o Secondary Text
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▪	 Old texts

▪	 Textuality

▪	 Contemporary texts

o Theses

▪	 Comparative research of Indian languages

▪	 Comparative research of foreign languages

▪	 Comparative research of dravidian languages

▪	 Comparative research on the comparison of Tamil literature.

o Translations

▪	 Translation in Global languages

▪	 Translation in Indian languages

Tabulations of this sort shall strive for ages to come. The analysis of this shall be attempted.

Significance of updating Ainkurunuru

 Wikisource serves as a collaborative platform for consolidating educational resources, 
as it significantly contributes to the conduct of research related to the natural language of 
Tamil. This platform not only facilitates studies in linguistics but also serves as a medium 
for researchers from various global universities to conduct and disseminate their research. 
Some of the best outcomes of Wikisource are,

●	 To continue striving for various research areas in Ainkurunuru.

●	 For facilitating comparative research on Indian languages.

●	 For facilitating comparative research on Global languages.

●	 For accumulation of data in research based on linguistic grounds.

●	 For creating words from Ainkurunuru in Wiktionary schemes.

●	 For conjoining Wikidata.

●	 For the creation of new essays and articles in Wikipedia.

●	 For the creation of instrumentation that enables the distribution of information 
regarding Ainkurunuru.

●	 For the creation of new software on Ainkurunuru.

●	 For instrumentation of teaching learning methodology of Ainkurunuru.

Conclusion

 Based on the current study, it can be concluded that the Tamil Wikisource will be a 
repository library that will store studies on Ainkurunuru and freely licensed books relevant to 
it in one place. Moreover, it arranges that the Tamil Wikisource Project will be a forerunner 
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for all the 72 Wikisource projects and that the Wikisource project will improve on the basis 
of the history of Tamil literature. 
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Abstract

 Man's thinking intellect distinguishes him from other living beings. Such intellectual 
thoughts help the country’s new inventions, technical developments, and progress. We have 
their genes that laid the foundations for everything from fire, and the wheel, to the invention 
of computers and artificial intelligence robots that we use today. The Tamils who lived in 
ancient times had many scientific ideas. Sangam literature can be cited as proof of this. 
We know that Purananuru is a time mirror that clearly shows the socio-biological structure 
of the Sangam people. People's life civilization, culture but also scientific events; Poets 
wanted to inculcate in their songs. The fact that they mostly sang five elements like earth, 
water, fire, air, sky, and the events that can happen in space with their outer life shows their 
necessity. One of the Sangam literature, Purananuru covers various topics. Among them, 
only the songs that express scientific ideas in the first hundred songs are the main purpose 
of this study. The main purpose of this research is to explain that the Tamils live with sharp 
scientific thinking and discover many truths, and to know the techniques used by poets as 
metaphors in their works.

ஆய்வுசசுருககம்

 ம்னறிை்னறின சறிந்ைறிககும் அ்றிவாற்ல, அவண்ன மற் உயறிர்்களறிடமறிருந்து ்வறுபடுத்ைறிக 
்காணபறிக்கறி்து. அவவா்ா்ன அ்றிவார்ந்ை சறிந்ைண்ன்க்ள புைறிய புைறிய ்கணடுபறிடிப்பு்களுககும், 
தைாழறிறநுட்ப வளர்்சசறி்களுககும், நாட்டின முன்்னற்த்ைறிறகும் உைவு்கறின்து. தநருப்பு, 
சக்கரம் முைலா்க, இனறு நாம் பயனபடுத்தும் ைறி்ன ்பசறி்கள், தசயறண்க நுணை்றிவு 
்ரா்பாக்கள் ்கணடுபறிடித்ைது வணர அடித்ைளமா்க அணமந்ைது அவர்்களறின மரபணுக்கள் 
நம்மறிடம் இருப்பதும் ்காரைம் எ்னலாம். பணணடய ்காலத்ைறில வாழ்ந்ை ைமறிழர்்கள் பலவா்ா்ன 
அ்றிவறியல சறிந்ைண்ன்கணளக த்காணடிருந்ை்னர். இைறகு்ச  சான்ா்க்ச சங்்க இலக்கறியங்்கணளக 
கூ்லாம். பு்நானூறு எனபது சங்்க்கால மக்களறின சமுைாய-வாழ்வறியல அணமப்ணப 
தவளறிப்பணடயா்க ்காட்டும் ்கால ்கணைாடி எனபது நாம் அ்றிந்ை்ை. மக்களறின வாழ்வறியல 
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நா்காீ்கம், பணபாடு மட்டுமலலாது அ்றிவறியல சார்ந்ை நறி்கழ்வு்கணளயும்; புலவர்்கள் ைம் 
பாடல்களறில புகுத்ை வறிரும்பறியறிருந்ை்னர். அைறி்கமா்க நறிலம், நீர், தநருப்பு, ்காறறு, ஆ்காயம் 
்பான் ஐம்பூைங்்கணளயும், வறிணதவளறி்களறில நறி்கழககூடிய நறி்கழ்வு்கணளயும் ைங்்கள் பு் 
வாழ்கண்க்யாடு இணைத்து பாடியது எனபது அவற்றின அவசறியத்ணை உைர்த்து்கறி்து. சங்்க 
இலக்கறியங்்களறில ஒன்ா்ன பு்நானூறு பல்வறு வறிடயங்்கணள உள்ளடக்கறியுள்ளது. அவற்றில  
முைல நூறு  பாடலில அ்றிவறியல ்கருத்ணைக கூறும்  பாடல்கள் மட்டும் இவவாய்வறின முக்கறிய 
்நாக்கமா்க அணமந்துள்ளது. ஆழ்ந்ை அ்றிவறியல சறிந்ைண்னணய ஏறபடுத்தும் இந்ை ஆய்வா்னது, 
ைமறிழர்்கள் கூர்ணமயா்ன அ்றிவறியல சறிந்ைண்ன்க்ளாடு வாழ்ந்து பல உணணம்கணளக 
்கணட்றிந்ைவர்்கள் எனபணை வறிளககும் ஆய்வா்கவும், புலவர்்கள் அக்கருத்து்கணள ைங்்கள் 
தசய்யுள்்களறில உவணம்களா்கக  ண்கயாணடுள்ள நுட்பத்ணையும் அ்றிவ்ை இவவாய்வறின 
முக்கறிய ்நாக்கமாகும். 

Keywords; Science, Thought, Sangam Literature, Purananuru, அ்றிவறியல , சறிந்ைண்ன, சங்்க 
இலக்கறியங்்கள் , பு்நானூறு

முன்னுவர

 அ்றிவறியல எனபது “அ்றிவு” எனனும் ்கறி்ரக்க தசாலலிலிருந்து ் ைான்றியது. பருவநறிணல 
சூழல்களறில வாழும் நறிணல, சுற்றி உள்ள இவவுல்கம் மறறும் பறி் அணடங்்கள் இணவ்கணள ஒரு  
ம்னறிைன ஆராய்ந்து  அ்றிவ்ை அ்றிவறியல ்கணல எனறு உைர்த்து்கறின்்னர் . நம் முன்்னார்்கள் 
அ்றிவறியல எனனும் ை்னறித்துண்்கணள வகுத்து ஆய்வு்கணள ்மறத்காணட்னர் எனபைறகு 
சாறியா்ன சானறு்கள் இலணல எ்னலாம், ஆ்னால அத்துண்்கணளப் பற்றி பல ை்கவல்கணள  
அ்றிந்து பயனமுண் அ்றிவறியல (அப்ணலடு சயறினஸ்) துண்்களா்க அணவ்கணள வாழ்வறில 
வளர்ந்ைறிருந்ை்னர் எனபைற்கா்ன சானறு்கள் பல இலக்கறியங்்களறில ்காைப்படு்கறின்்ன.  
வா்னறியல, ்்காளறியல, தபாருளறியல மறறும் மருத்துவயறியல ஆ்கறிய பல்வறு துண்்களறிலும் 
பல ஆய்வு்கணள ்மறத்காணடு வலலு்னர்்களா்க சறி்ந்து வறிளங்்கறி்னர்.   

 உண்யூர் முது்கணைன சாத்ை்னார் என் புலவர் பணணடய நம் ைமறிழர்்கள் அ்றிவறியல 
அ்றி்ர்்களா்க இருந்ை்னர் எனபணை இவவாறு தைாறிவறிக்கறின்ார்  

 “எாிகல் ஏழின் மணல் அளவாக” (�ிருமந்�ிரம்-2297)  

  பணணடயவர்்கள் வா்னறியல துண்யறில அைறி்க அளவு ஆர்வம் த்காணடிருந்ை்னர். 
வறிணைறில நறிலவா்னது தசலலும் வழறியா்க வட்டத்ணை 27 பறிாறிவு்களா்கப்  பறிாறித்து அைண்ன 
அ்றிந்து த்காள்ள அணடயாளமா்க உள்ள வறிணமீன்களறில 27 வறிணமீன்கணள கு்றித்து 
ணவத்ைறிருந்ை்னர். சங்்க இலக்கறியத்ைறிலும் பல அ்றிவறியல சார்ந்ை தசய்ைறி்கள் உள்ள்ன அவறண் 
்கட்டுணரயறில வறிாறிவா்கக ்காண்பாம் 

ஐம்பூ�ஙகள் ்றறிய ேிந்�வை

 நம் ைமறிழர்்கள் அரசறியல, ்பார், சமூ்கம் வீரம், ்கலவறி, த்காணட என் உயர்ந்ை 
சறிந்ைண்ன்களுககு இணடயறில, தைாழறிலநுட்பம் வளராை ்கால்கட்டத்ைறிலும் நறிலம், நீர், தநருப்பு, 
்காறறு, ஆ்காயம் ் பான் ஐம்பூைங்்களறின இயக்கங்்கணள அ்றிய முயனறு இருப்பது வறியப்ணப 
ஏறபடுத்து்கறி்து. இப்பாடல வழறியா்க இணை நாம் அ்றியலாம்.

“மண் �ிணிந்� நிலனும்,

நிலன் ஏந்�ிய விசும்பும்,
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விசும்பு வ�வரு வளியும்,

� ீமுரணிய நீரும் என்றாஙகு

ஐம்ச்ரும் பூ�த்து இயறவக த்ால”      (புறம் – 2)

அடர்ந்ை இந்ை நறிலமும், இந்ை நறிலத்ைறின ்மல வறிாறிந்து ்காைப்படும் வா்னமும், அவவ்னத்ைறில 
மறிைந்து வரும் ்காறறும், ்காற்றி்னால பற்றி எாறியும் ைீயும், ைீயறில இருந்து மாறுபட்டு இருககும் 
நீரும், ஆ்கறிய ஐம்பூைங்்கள் ஒன்்ாடு ஒனறு ்கலந்து இருப்பது ்பால; பண்கவன தசய்ை 
பறிணழணயப் தபாறுப்பதும், அந்ை பண்கவர்்கணள தவலலும் வழறி்கணள பார்ப்பதும், அவணர 
அழறிககும் ம்னவலிணமயும் பணட வலிணமயும் த்காணடிருப்ப்ைாடு, அருள் குைமும் 
த்காணடிருப்பார் நம் அரசன ் சரலாைன. ் மலும் உடல, ம்னம், அருள், பண்க, தவற்றி எனனும் 
ஐம்தபாருட்்களுடன ்கலந்து நலலாட்சறி புாறிபவ்ர நம் மன்னர் எனறு முரஞசறியூர் மூடிநா்க்னார் 
பாடியறிருப்பது அவாறின அரசறியல, உளவறியல மறறும் அ்றிவறியல மீது த்காணடிருந்ை ஆழ்ந்ை 
அ்றிணவ உைர்த்து்கறி்து.

ஆகாயம் ்றறிய அறிவியல்

 புலவர்்கள், அ்றிவறியல மறறும் இயறண்கயறின மர்மங்்கணள ைம் பாடல்களறில பைறித்து 
வறிட்டு தசன்றிருக்கறின்்னர். அைறில வா்னமும் அைண்ன சுற்றி இருந்ை வறிணமீன்களும் 
அவர்்கணள மறி்கவும் ்கவர்ந்ை்ன.

“மீன் �ிகழ் விசும்்ின் ்ாய் இருள் அகல 

ஈண்டு சேலல் மர்ின் �ன் இயல்வழா அது 

உரவுசேிைம் �ிருகிய உருசகழு ஞாயிறு

நிலவுத்�ிகழ் ம�ியசமாடு நிலம்தேரந் �ாஅஙகு

உ்லரும் துப்்ின் ஒன்று சமாழி தவந்�வர”     (புறம் – 25)

வறிணமீன்கள் ஒளறிவீசும் வா்னத்ைறில நறிண்ந்து ்கறிடந்ை இருள் அ்கல வறிணரந்து தசலலும் 
இயலபுணடய ைன்னறிணல மா்ாை தவம்ணம மறிக்க சூாறியன ைணதைாளறி வீசும் நறிலவுடன 
ைணரமணைறில வந்து இ்ங்்கறியது ்பால அடக்க முடியாை வலிணம உணடயவன பாணடியன 
தநடுஞதசழறியன எனறு புலவர் ்கலலாட்னார் தைாறிவறிக்கறின்ார்.

காறறு மறறும் சநருப்பு ்றறிய அறிவியல்

 ்காறறு எனபது ம்னறிைன உயறிர் வாழ்வைறகுாறிய முக்கறிய கூறு்களுள் ஒன்ாகும். 
தநருப்புககு மூலமா்க வறிளங்கும் ்காறண்ப் பற்றி நம் முன்்னார்்கள் பல பாடல்களறில 
கு்றிப்பறிட்டுள்ள்னர், ைமறிழர்்கள் ்காற்றிண்ன பல வண்கயா்கப்  பறிாறித்ைறிருந்ை்னர் அவற்றில 
வாணடக்காறறு., தைன்ல்காறறு, ்மணலக்காறறு, த்காணடல்காறறு ஆ்கறியணவ முக்கறிய 
வண்க்களாகும் பருவக்காற்றி்னால மணழப்தபாழறிவு ஏறபடும் எனபணையும், அணைப்  பயனபடுத்ைறி 
உழவுத்தைாழறில தசய்ைல எனபணையும், ்காற்டிககும் ைறிணச அ்றிந்து மரக்கலத்ணை தசலுத்ைவும், 
்காற்ா்னது தபாருட்்கணள ்கடத்தும் என் அ்றிவறியல நுட்பத்ணையும்  அ்றிந்ைறிருந்ை்னர்.

 “அல்லல் அருள் ஆள்வாரககுஇல்வல வளிவழஙகும் 

 மல்லல்மா ஞாலம் காி”       (குறள் – 245)

்காறறு எங்கும் நறிண்ந்ைறிருககுமா்னால அது வளமா்ன உல்கம். ஓாறிடத்ைறில நறிறகும் ைனணமயது 
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அலல. ்காறறு உலாவறிக த்காண்டயறிருககும். எ்ன்வ, ்காறறு மாசுபடாமல இருக்க ் வணடும் 
எனறு வள்ளுவரும் கு்றிப்பறிட்டுள்ளார். 

 “நளி க்ல் இருஙகுட்த்து 

 வளி புவ்த்� கலம் த்ாலக”      (புறம் -26) 

ஆழமா்ன அ்கன் ்கடலில ்காற்றில அடித்து தசலலப்படும் மரக்கலம், நீணர ்கறிழறித்துகத்காணடு 
ஓடுவணைப் ்பால,  பண்கவர் வழறியடங்்க ்பாாறிட்டு தவற்றி தபறு்க எனறு பாணடியன 
தநடுஞதசழறியண்ன புலவர் மாங்குடி மருை்னார் பாடியது அவாறின உயாறிய அ்றிவறியல 
சறிந்ைண்னணய தவளறிப்படுத்து்கறி்து. 

 “சேஞஞாயிறறுச சேலவும் அஞஞாயிறறுப்

 ்ாிப்பும் ்ாிப்புச சூழ்ந்�மண் டிலமும்

 வளி �ிாி�ரு �ிவேயும்

 வறிது நிவலஇய காயமும், என்றிவவ 

 சேன்றளந்து அறிந்த�ார த்ால என்றும்”     (புறம் -30)

சூாறியன தசலலும் வழறியும், அ்சசூாறிய்னது இயக்கமும், சூாறிய இயக்கத்ைால சூழப்பட்ட 
நறிலமணடிலமும், ்காற்றியங்கும் ைறிணசயும், ஓர் பறிடிப்பும் இன்றி அந்ைரத்ைறி்ல நறிறகும் 
ஆ்காயமும், என்றிணவ எலலாம் தசனறு அவற்றின இயலணப அ்றிந்துைர்ந்து பரந்து வறிாறிந்ை 
ஆ்காயத்ைறில தவற்றிடம் எனப்ை இலணல, இணடதவளறி இன்றி ்காறறு நறிண்ந்ைறிருககும் 
எனபணை இப்பாடல வழறியா்க அ்றியலாம். இணவ இணவ இத்ைனணம உணடய்ன எனறு கூறும் 
அளவுககு அ்றிவறியல உைர்வு உணட்யார் பல்பர் இருக்கறின்்னர். அவவண்கயறில இருககும் 
புலவர்்கள் கூட பாட முடியாை அளவுககு ைன்னடக்கம் உள்ளவ்னா்க ்சாழன நலங்்கறிள்ளறி 
இருக்கறி்ான எனறு புலவர் முது்கணைன சாத்ை்னார் வறியந்து பாடு்கறி்ார்.

 “நளி இரு முந்நரீ ஏணி யாக 

 வளிஇவ் வழஙகா வாைம் சூடிய 

 மண்�ிணி கிவ்கவகத் �ண் �மிழ்க கிழவர”    (புறம் – 35) 

நீலக்கடல எலணலயா்க ்காறறு இணடப்பு்க முடியாை ைறிணணை உணடய தைாடுவா்னம் வணர 
பரந்ை இம்மணணுல்கறில வளமறிக்கது ைமறிழ் இ்னம். இருணளப் ்பாக்கறி தவளறி்சசத்ணைத் ைரும் 
தநருப்பா்னது, எாறிவைறகு ்காரைம் ்காறறு எனபணை அ்றிந்து ்்காவூர்்கறிழார் என் புலவர் 
எழுைறிய பாடல

 “ச்ருஙகலக குறறன்றால் �ாதை காறதறாடு

 எாிநிகழந் �ன்ை சேலவின்

 சேருமிகு வளவ நிற ேிவைஇதயார நாத்!”    (புறம் – 41) 

தநருப்பும், ்காறறும் ஒனறு ்சர்ந்ைால ்காடா்னது எாறிந்து அழறிந்து பாழாகும் நறிணலகுணலயும்.
அடர்ந்ை நுணது்களா்க இருக்கககூடிய மைணல ஓாறிடத்ைறிலிருந்து மற்்ார் இடத்ைறிறகுக  
்கடத்தும் ்காற்்றிவறியணலப்பற்றி மருை இளநா்க்னார் பாடியுள்ளார்.  

 “கடுவளி ச�ாகுப்் ஈண்டிய 
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  வடுவாழ் எககர மணலினும் ்லதவ”     (புறம்-55) 

்கடற்கணர்யாரமா்க  ்காற்டித்ைை்னால  த்காணடு வந்து த்காட்டியறிருககும் தபருமைல 
பரப்ணபவறிட மறிகுைறியா்க  நீ பல ்்காடி நூற்ாணடு வாழ்்க. எனறு பாணடியன இலவந்ைறிண்கப் 
பள்ளறித்துஞசறிய நனமா்ண்னப்  பு்கழ்ந்து பாடு்கறி்ார். புலவர் மருை இளநா்க்னார்.

நிலம் மறறும் நரீ ்றறிய அறிவியல்

 நீரால சூழப்பட்ட இவவுல்கறில இணட இணட்ய நறிலம் இருந்ைாலும் தூய நலல நீ்ர 
நமககு உயறிர்நீர். இந்ை உயறிர்நீர் ைான அண்னத்து உயறிாறி்னங்்கள் வாழ ஆைாரமா்க உள்ளது. 
இைண்ன வள்ளுவர் 

 "நாீின்றி அவமயாது உலகு"  (குறள்: 20) எ்னக கூ்றியுள்ளார். 

 பு்நானூற்றிலும்  பல பாடல்கள் நீாறின பயனபாடு்கணளயும், முக்கறியத்துவத்ணைப் 
பற்றியும் வறிளககு்கறின்்ன. 

 “முழஙகு முந்நரீ முழுவதும் வவள்இப்

 ்ரந்து ்ட் வியன்ஞாலம்” 

 “நரீஇன்று அவமயா யாகவகககு எல்லாம் 

 உண்டி சகாடுத்த�ார உயிர சகாடுத்த�ாதர 

 உண்டி மு�றதற உணவின் ்ிண்்ம்” 

 “உணசவைப் ்டுவது நிலத்ச�ாடு நதீர

 நீரும் நிலனும் புணாிதயார ஈண்டு

 உ்ம்பும் உயிரும் ்வ்த்�ேிதைாதர”      (புறம் – 18) 

உல்கமா்னது ஒளறி முழங்கும் ்கடல சூழ்ந்ை அணமப்ணப உணடயது. இவவுல்க உயறிர்்கள் 
நீாறின்றி வாழ முடியாைணவ. உடலின பசறி நீங்்க உைவு த்காடுப்பவன அவ உடலுககு 
உயறிர் த்காடுத்ைவன ஆவான. உைவு எ்னப்படுவது நறிலத்்ைாடு ்சர்ந்ை நீராகும் எ்ன்வ 
ைான நீரும் நறிலமும் ைறிருந்ைறி வறிணளவுககு உைவறியவர்்கள் உயறிரும் உடலும் பணடத்ைளறித்துக 
்காப்்பாம் எனனும் பு்கழுககுாறியவர் ஆ்கறின்்னர். ைணலயாலங்்கா்னம் எனனும் இடத்ைல  
முடி்வந்ைர்்கணளயும், ்வளறிர்்கணளயும் தவன்ைால ைணலயாலங்்கா்னத்து தசரு தவன் 
பாணடியன எனறு சறி்ப்பறிக்கப்படும் தநடுஞதசழறிய்னால  நாட்டில நீர் வளம் மறி்க ்வணடும் 
எனனும் ்கருத்ணை வலியுறுத்ை குடநாட்ணட்ச ்சர்ந்ை புலவறிய்னார் எனனும் புலவர் பாடிய 
இப்பாடல நீணரத்  ்ைக்கறி  நறிலவளம் ்காக்க ்வணடும் என் இனண்ய நீர் வறிஞ்ா்னம் 
அன்் நறிண்னவுபடுத்ைப்பட்டுள்ளது

முடிவுவர

 சங்்க ்காலத் ைமறிழர்்கள் எணையும் ஆய்வு தசய்யும் ம்னப்பானணம உள்ளவர்்களா்க 
வறிளங்்கறி்னர். சங்்க இலக்கறியங்்கள் இைண்ன தைளறிவா்க தவளறிப்படுத்து்கறின்்ன. ஐம்பூைங்்கள் 
மட்டுமலலாது மருத்துவம் ,உளவறியல, ைத்துவம் தபாதுவுடணமயறியல ்பான் எணைற் 
்கருத்துக்களணளயும் பு்நானூற்றின வழறியா்க அ்றியலாம். பு்நானூற்றில தபாைறிந்துள்ள 
தசய்ைறி்கணள ்கறறு வறிளககு்வாமா்னால எணைற் பல வாழ்வறியல உணணம்கணளயும், 
அ்றிவறியல உணணம்கணளயும் நாம் அ்றிந்து த்காள்ளலாம். தவற்றிடத்ைறில வா்னம் உருவா்கறி 
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பறின ்காறறு, தநருப்பு, நீர், நறிலம், எனறு ஐம்பூைங்்களும், பறின்னர் அணவ ஒன்றினுள் ஒனறு 
மயங்்கறி ்கறிடககும் எனபணையும் நம் சங்்க இலக்கறியங்்கள் தைாறிவறிக்கறின்்ன. அக்கருத்து்கணள 
நயம்பட ைம் பாடல்களறில உைர்த்ைறி தசனறுள்ள்னர் நம் சங்்க ்கால ைமறிழர்்கள். சங்்க 
இலக்கறியங்்களறின தபருணம்கணள ்கற்்றிந்து உல்க அ்றிய்ச தசய்்வாம்!
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Abstract

 Our forefathers were the ones who were determined to live a virtuous life in everything 
be it virtue, material, pleasure, home. They have lived to live virtuously because one's good 
qualities mark one's superiority over others. Dictionaries interpret many things like chastity, 
duty, virtue, charity, and dignity for the word virtue. But before the appearance of the word 
aram in Tamil, words like proverb, mudurai, thank you, goodness, morality, morals, duty etc. 
were in use. Virtue is the moral system that man defines for himself. There is no greater 
wealth in this world than doing good deeds. Virtue can increase a person's life span. Stands 
for a good way to go. The mind is the source of the greatest creative power and intellectual 
power. Therefore, it is impossible to analyze the characteristics of various people and say 
whether the activity is virtuous, whether the activity is non-virtuous or neutral. Therefore, the 
common characteristics and elements of a particular land should be explored with the help 
of literature written on behalf of various population groups. In this way, the moral principles 
expressed in the literature will form the basis for all kinds of good deeds as the unanimous 
voice of the society. Similarly, different virtues can be found in literature according to time. As 
an example of this, Tamil literature expresses virtue in books such as Tirukkural, Naladiayar, 
Nanmanikadikai, and Sangha literature. Thus, this review article is intended to highlight 
moral messages.

ஆய்வுசசுருககம்

 நம் முன்்னார்்கள் அ்ம், தபாருள், இனபம், வீடு எ்ன அண்னத்ைறிலும் நறபணபு்கணள 
்கணடபறிடித்து வாழ ்வணடும் எனறு  உறுைறியாய் வாழ்ந்ைவர்்கள். ஒருவருணடய நலல 
பணபு்கணள மற்வர் இடத்ைறில ்மனணம உள்ளவரா்க அணடயாளப்படுத்தும் எனபைால 
அ்த்ைறிண்னக  ்கணடப்பறிடித்து வாழ ் வணடும் எனறு வாழ்ந்துள்ள்னர். அ்ம் என் தசாலலுககு 
்கறபு, ்கடணம, புணைறியம், ைர்மம், ்கணைறியம் எ்ன பல தபாருட்்கணள அ்கராைறி்கள் எடுத்து 
உணரக்கறின்்ன.  ஆ்னால  ைமறிழறில  அ்ம் என் தசால ் ைானறுவைறகு முனபு பழதமாழறி, மூதுணர, 
நன்றி, நனணம, நனத்ன்றி, ஒழுக்கம், ்கடணம ்பானறு தசாற்கள் வழக்கத்ைறில இருந்துள்ள்ன. 
ம்னறிைன ை்னகத்க்ன வணரயறுத்துக த்காணட ஒழுக்க முண்்கணள அ்ம் எனறு கூ்லாம். 
இவவுல்கறில ஒருவனுககு அ்ம் தசய்வணை ்காட்டிலும் மறிகுந்ை தசலவம் ்வ்றிலணல. அ்ம் 
ம்னறிைனுணடய ஆயுள் ்காலத்ணை கூட்டககூடியைா்க இருக்கறி்து. நலல வழறியறில தசலவைறகு 
துணை நறிற்கறி்து. ம்ன்ம மறி்கப்தபாறிய ஆக்க சகைறிககும் அ்றிவு சகைறிககும் ்காரைமாகும். 
எ்ன்வ பலைரப்பட்ட மக்களறின குைநலன்கணள எலலாம் ஒப்பு ் நாக்கறி இன்னார் தசயலபாடு 



33 PULAM: INTERNATIONAL JOURNAL OF TAMILOLOGY STUDIES
To Discern the Truth is Wisdom– Quarterly JournalVol.4: Issue – 3, July– 2024 ISSN:2583-0139

மெய்ம்பொருள் கபொண்தறிவு - காலாண்டிதழ்
புலம்: பன்னாட்டுத் தமிழியல் ஆய்வுதழ்Vol.4: Issue – 3, July– 2024 ISSN:2583-0139

அ்ம் சார்ந்ைது, இன்னார் தசயலபாடு அ்ம் சாராைது, இன்னார் நடுநறிணலணமயா்னவர்  
எனறு ஆய்ந்து  தசாலலுைல இயலாைது. எ்ன்வ பல்வறு மக்களறின சார்பாய் பணடக்கப்பட்ட 
இலக்கறியங்்களறின துணையுடன கு்றிப்பறிட்ட நறிலத்ைறிறகுாறிய தபாதுவா்ன பணபு்கணளயும் 
கூறு்கணளயும் ஆராய்ைல ் வணடும். அவவண்கயறில இலக்கறியங்்கள் கூறும் அ்க்்காட்பாடு்கள் 
சமுைாயத்ைறின ஒருமறித்ை குரலா்க எலலா வறிைமா்ன நறதசயல்களுககும் அடித்ைளமா்க அணமயும். 
அ்ை்பால ்காலத்ைறிறகு ஏறப மாறுபட்ட அ்ங்்கள் இலக்கறியங்்கள் வழறி அ்றிய முடி்கறி்து.
இைண்ன எடுத்துக்காட்டும் வண்கயறில ைமறிழ் இலக்கறியங்்கள் அ்த்ணை தவளறிப்படுத்துவைா்க 
ைறிருககு்ள், நாலடியார், நானமைறிக்கடிண்க மறறும் சங்்க இலக்கறியங்்கள் ்பான் நூல்களறில 
அ்ம் சார்ந்ை தசய்ைறி்கள் அைறி்கமா்கக ்காைப்படு்கறின்்ன. இவவாறு அ்ம் சார்ந்ை தசய்ைறி்கணள 
எடுத்துணரப்பைா்க இவவாய்வு ்கட்டுணர அணம்கறி்து.

Keywords : அ்ம், இலக்கறியம், கு்ள், சமுைாயம், ்்காட்பாடு, Aram, Literature, Kural, 
Society, Philosophy

முன்னுவர

 ம்னறிை இ்னத்ைறின ்கடந்ை ்கால வாழ்கண்கணய பாடுவ்ன இலக்கறியங்்கள் ஆகும். 
இவவறிலக்கறியங்்கள் மானுட இ்னத்ைறின பணபாடு நா்காறி்கம் ஆ்கறியவறண் உள்ளடக்கறியணவ்கள் 
ஆகும் ம்னறிை நா்காீ்கம் நைறிக்கணர்யாரங்்களறில உருவா்கறி இயறண்க வளங்்கணள ை்னது 
ண்கத்ைறி்த்ைால அழகுபடுத்ைறியும் அ்றிவறி்னால உருமாற்றி வந்ைது. ை்னககு ்கறிணடத்ை ஓய்வறில 
ைனண்னப் பற்றி சறிந்ைறிக்க ஆரம்பறித்ைது. அவவாறு சறிந்ைறித்ைைன வறிணளவா்க நலலது த்கட்டணை 
பகுத்ை்றிய தைாடங்்கறி்னான அைறகு சறில கு்றிப்பறிட்ட வணரயண்்கள் ்ைணவப்பட்ட்ன. அணவ 
சறில ்காலம் பறினபற்ப்பட்ட பறின அணவ பழக்கமா்கறி பழக்கம் வழக்கமா்கறி வழக்கம் மரபா்க 
மா்றியது. அவவாறு முைலில பறினபற்ப்பட்ட வந்ை மரபா்க மா்றிய வணரயண்்கள் ைான அ்ம் 
என் தபயாறில நறிணல தபற்து.

அறம் விளககம்

 ம்னறிைன எணை்ச  தசய்ைால நனணமயாகும் எணை தசய்வது ைீணம பயககும் எனபணை 
உைர்ந்து உணணம்கணள பறி்ருககு பயனதபறும் வண்கயறில தந்றி்களா்க வகுத்ைான. அந்ை 
நீைறி தந்றி்கள் அ்ம் எ்னப்பட்டது. ம்னறிைகுலம் ்ைான்றிய ்காலம் தைாட்டு இனண்ய ்காலம் 
வணர ம்னறிைன தந்றியுடன வாழக்காரைம் அ்ம் ஆகும்.நாற தபாருள்்களுள் முைலாவைா்க 
சுட்டப்படும் அ்ம் ைான எலலாவற்றிறகும் தைாடக்கமாகும். ்மலும் அ்ம் எனபைறகு 
நலல தசயல்களறின தைாகுைறி எனறு தபாருள் த்காள்ளலாம். இலக்கறியமாயறினும் ை்னறிப்பட்ட 
ஒருவாறின வாழ்கண்க ஆயறினும் அண்னத்து அ்ம் சார்ந்்ை இயங்்க ் வணடும் எனப்ை வறிழுமறிய 
கு்றிக்்காள். ம்னறிை அளவறில குற்மறிலலாமல இருப்பணை அ்ம் எனபார். ைறிருவள்ளுவர்,

மைத்துககண் மாேிலன் ஆ�ல் அவைத்து அறன்

ஆகுல நரீ ்ிற.                                                                                    குறள் 34

எனபணை எடுத்துணரக்கறி்ார்.

 அ்ம் எனனும் தசால ஆங்்கறிலத்ைறில Ethics எ்ன அணழக்கப்படு்கறி்து. இது Ethos 
என் ்வறு தசாலலில இருந்து பறி்ந்ைது. இது வழக்கம் என் தபாருளறில அணமந்ை ்கறி்ரக்க 
தசாலலிலிருந்து ஆங்்கறிலத்ைறிறகு வந்ை தசாலலாகும். Ethics என்ால உயர்நறிணல வரம்பறிண்ன 
அணமககும் வறிைறி்கள் அலலது தந்றி்கள் எ்னப் தபாருள்படும். அ்ம், தபாருள், இனபம் ,வீடு 
ஆ்கறிய நார்தபாருணளயும் இலக்கறியங்்கள் ்பச ்வணடும் எனபர். இலக்கறியங்்கள் வழறி அ் 
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்கருத்துக்கணள பணணடய ைமறிழர் பண் சாற்றியுள்ள்னர். இலக்கறியங்்கள் எலலாம் தசயல்களறின 
மூலமா்க்வ அ்த்ணை்ச  தசாலல வரு்கறின்்ன. ைமறிழ் இலக்கறியங்்களறில அ்ம் ைணலணம கூ்ா்க 
அணம்கறி்து. தபாருளும் இனபமும் அ்த்ைறின வழறி இயங்கும் ைனணமயறிண்ன எனபணை,

ேிறப்புவ் மர்ிற ச்ாருளும் இன்்மும்

அறத்து வழிப்்டூஉம் த�ாறறம் த்ால                                            புறநானூறு 31

என் தைாடர் அ்த்ணை வலியுறுத்து்கறி்து. பலவண்கயா்ன அ்ங்்கள்  இருப்பறினும் ஒழுக்க்ம 
சறி்ந்ை அ்ம் எனபணைத் ைறிருககு்ள்,

்ாிந்த�ாம்்ிக காகக ஒழுககம் ச�ாிந்த�ாம்்ித்

த�ாினும் அஃத� துவண.                                                                  குறள் 132

என்கறி்து. அ்த்ணைப் பற்றி அ்ன  வலியுறுத்ைல என் அைறி்காரம் மூலம் வறிளககும் ைறிருககு்ள்,

‘’அறத்�ான் வருவத� இன்்ம்’’                                                         குறள் 39

‘’இன்சோ லிைத� அறம் ‘’                                                                குறள் 93

‘’அறத்�ிறதக அன்பு ோரபு என்்’’                                                     குறள் 76

பைறித்னண ்கீழ்க்கைககு நூல்கள் தபரும்பாலும் ம்னறிை குலத்ைறிறகு ்ைணவயா்ன 
அ்க்்காட்பாடு்கணள உணரக்கறின்்ன. அக்காலக ்கட்டத்ைறில நாட்டின அரசறியல நறிணல 
வாழ்கண்க நறிணலயா்கறி தவற்றி த்காணடு பார்ககும்்பாது ம்னறிை சமூ்கத்ைறிறகு ்ைணவயா்ன 
அ்க்கருத்துக்கணள ்கீழ்க்கைககு நூல்கள் அக்கண்யுடன எடுத்துள்ளணை அ்றிய முடி்கறி்து. 
கூறறுவன வரு்கறின் ்நரம் நறி்சசயமற் ைனணம வாய்ந்ைது. எனபணை நாலடியார்,

 இன்றுசகால் அன்றுசகால் என்றுசகால் என்ைாது

 ்ின்வறதய நின்றது கூறறசமன் சறண்ணி

 ஒருவுமின் �ீயவவ ஒல்லும் வவகயால்

 மருவுமின் மாண்்ார அறம்.                                                              நாலடியார 36

எனறு அடி்களறில ்காட்டு்கறி்து. அ்ம் தசய்வைால ம்னறிைர்்களுககு மட்டுமறின்றி ஊருக்்க பு்கழ் 
உணடாகும். அ்ம் இம்ணமககும் மறுணமககும் உைவும். அ்த்ைால இவவுல்கறில தபருணம 
்கறிணடப்பைாலும் மறுபறி்வறிககு புணைறியம் ்கறிணடககும் ்காரைத்ைாலும் அது ஒனறு மட்டு்ம 
இறுைறிவணர உயறிரா்க உடன வருவைாலும் அ்ம் தசய்ய ்வணடும் எனபணை,

�ன்சைாடு சேல்வது தவண்டின் அறம் சேய்க.                      நான்மணிககடிவக  15

நானமைறிக்கடிண்க தபரும்பாலா்ன பைறித்னண ்கீழ்க்கைககு நூல்கள் அ்த்ைறிறகுாறிய 
இலக்கைத்ணை தைளறிவுப்படுத்து்கறி்து. பசறித்ைவருககு ்சா்றிட ்வணடும், குடிக்க நீர் ைர 
்வணடும் அது்வ உணணமயா்ன அ்ம் என்கறி்து நலவழறி.

                 வள்ளலார் ்காலத்ைறில ஆருயறிர்கத்கலலாம்  அனபு தசய்வ்ை அ்மா்க ்கருைப்பட்டது. 
எ்ன்வ இலக்கறியங்்களறின ைனணமயா்னது ்காலம் ்ைாறும் ்ைணவ ,சூழல ்பான்வற்ால 
மாறுபட்டாலும் அைறில கூ்ப்பட்டுள்ள அ்க்கருத்து்களறின ைனணம மாறுபட்டாலும் அ்ம் 
கூறுவது எந்ை இலக்கறியம் ைவறிர்க்கவறிலணல எனபது நறிைர்ச்னமா்ன உணணம.

 அ்க்்காட்பாடு எனும் தபாழுது அது ம்னறிை வாழ்வறின தபாருள் தபாைறிந்ை உயர்நறிணல 
கு்றிக்்காள் எ்னலாம். அ்வறியல சமுைாயத்ைறில வாழும் ம்னறிைர்்களறின நடத்ணை பற்றி ஆராயும் 
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ஒரு வண்க அ்றிவறியலாகும். பரந்ை ம்னப்பானணம வளரவும் தபாதுவா்க அ்தந்றி பற்றிய 
முயறசறி்களறில ைீவறிரமா்க ஈடுபடுவதும் இைன சறி்ப்பாகும். அ்வறியல ் ்காட்பாடு ை்னறிம்னறிை்னறின 
அ்றிணவப் பணபடுத்து்கறி்து. உயர் கு்றிக்்காள் வாழ்கண்க ்நாக்கறிய தசயல்களறில 
ஈடுபடு்கறி்து. பகுத்ை்றிவறி்னால ்ைர்ந்தைடுக்கப்பட்ட தசயல்கணள அவற்றின தபாருட்டு 
தசய்ய தூணடுவது அ்க்்காட்பாடு்கள் ஆகும். நன்னடத்ணைணய  ண்க த்காள்வைறகும் 
நலவாழ்வு வாழவும் மக்களுககு வழறி்காட்ட ்வணடும் எனறு சறி்ந்ை ்நாக்கத்துடன ைறிரட்டிய 
வழறி்காட்டும் அ்றிணவ நாம் அ்தந்றிக ்்காட்பாடு எ்னலாம். எத்ைண்ன வறிருப்பு, தவறுப்பு, 
்ைணவ்கள் முரணபட்ட எணைம், ்கருத்து ஆ்கறியவறண் ைன்ன்கத்ணை த்காணடு அவற்றிறகு 
தசம்ணமயா்ன முழு வடிவம் ைருவ்ன அ்க்்காட்பாடு்கள் ஆகும்.

�ைிமைி� அறஙகள்

 அ்நறி்கழ்வு்கள் ்காலந்்ைாறும் ்கணடபறிடிக்கப்பட்டு வருவ்ன. தசால, தசயல 
அண்னத்ைறிலும் அ்ம் ்பாற்ப்பட்டு வந்ைணை இலக்கறியங்்கள் உைர்த்து்கறின்்ன.

அறத்�ினூஉஙகு ஆககமும் இல்வல அ�வை

மறத்�லின் ஊஙகில்வல தகடு.                                                      குறள்132

ை்னறி ம்னறிைண்னப் தபாறுத்ைவணரயறில நலல ஒழுக்க்ம முக்கறியமா்னது. ை்னறிம்னறிை அ்ங்்கள் 
சமுைாய அ்ங்்கள்  வறிாறிவணடயும் ைனணமயறி்னர் ை்னறி ம்னறிைர்்களால ்கணடபறிடிக்கப்பட்டு 
ஒதுக்கப்படும்்பாது பல்வறு அ்ங்்கள் தபாது அ்ங்்களா்க ் ைாற்ம் தபறறு அது பணபட்டு 
அ்நறிணலயா்க இடம் தபறு்கறின்்ன. ம்னறிைன ஆ்்றிவு பணடத்ைவன. ைனண்ன ஒருவர் 
வழறிநடத்ை ்வணடும் எனறு எணைாமல இயலபா்க்வ நலல முண்யறில நடக்க ்வணடும். 
ைீயவற்ணவ வறிரும்பாை உள்ளமும் அணை வறிரும்பறி்னாலும் நூல தபாருள் அடக்கத் தைாறிந்ை 
ைனணமயும் உணட்யார் அ்க்்காட்பாடு்களறில இருந்து வழுவ மாட்டார்்கள்.தபாருள் மீது 
பறறுக த்காணடு ைமககு ்ைணவப்படுவணைக குண்வா்க்ச தசய்வார்்கள். நனத்ன்றியறில 
தசலுத்தும் ்பர்றிவு உணடயவர்்கள் ஒழுக்கம் இது்வ ஆகும். ை்னறி ம்னறிைர்்கள்  ்பைறிய 
அ்க்்காட்பாடும் இது்வ ஆகும். இணை

விவழயா உள்ளம் விவழயும் ஆயினும், 

என்றும், தகட்வவ த�ாடடி ஆகமீடடு ஆஙகு, 

அறனும் ச்ாருளும் வழாவம நாடி,  

�றறகவு உவ்வம தநாககி, மறற�ன்

்ின்ஆ கும்தம, முன்ைியது முடித்�ல்; 

அவைய, ச்ாிதயார ஒழுககம்;                                         அகநானூறு   286

ஒருவன ைான தசய்யககூடாை ்காாறியம் எனறு உைர்ந்து அணை தசய்யககூடாது அது்வ அ்ம் 
ஆகும். ைீவறிண்ன்கணள பறி்ர் அ்றியாமல தசய்ைாலும் அணை தநஞசறிடம் மண்க்க முடியாது. 
இணை ்கலித்தைாண்க, 

கண்்வர இல்' எை உலகத்துள் உணரா�ார,

�ஙகாது �வகவு இன்றித் �ாம் சேய்யும் விவைகளுள்,

சநஞசு அறிந்� சகாடியவவ மவறப்்ினும், 'அறி்வர

சநஞேத்துக குறுகிய காி இல்வல ஆகலின்',                         கலித்ச�ாவக  125

எடுத்துககூறு்கறி்து.
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அறத்�ின் �ன்வம

   அ்மா்னது அணை தசய்பவருககும் தபறு்கறின்வருககும் ம்கறிழ்்சசறி அளறிப்பது. ம்னறிை்னறின 
ை்னறித்துவம் மறிக்க குைங்்களறில ஒனறு அ்ம் தசய்ைல. அ்மா்னது இனபத்ணையும் தபாருணளயும் 
வைங்்கககூடியது அது்வ அ்த்ைறின ைனணமயாகும். இைண்ன

ேிறப்புவ் மர்ிற ச்ாருளும் இன்்மும்

அறத்து வழிப்்டூஉம் த�ாறறம் த்ால                                         புறநானூறு    31

என் அடி்களால உைர்த்து்கறி்து.

 இவவுல்கறில இயலபுைர்ந்து அ்ம் தசய்ய ்வணடும். அைாவது அ்த்ணை 
தசய்யாவறிட்டாலும் பரவாயறிலணல ஆ்னால அ்மற்ணை தசய்யககூடாது அது்வ உல்்கார் 
வறிரும்பும் தந்றி ஆகும். ம்னறிை சமூ்க அ்க்்காட்பாடு்கள் மக்கள் பலர் கூடி வாழும் சமுைாய 
வாழ்கண்கககு அ்ம் ்கட்டாயம் ்வணடும். ஒருவருகத்காருவர் கூடி வாழும் அணமப்பா்ன 
சமூ்கத்ைறில ம்னறிைர்்கள் பல்வறு ஒழுக்க தந்றி்கணள பறினபற்றி்னர். எந்ை உ்வும் மற் 
பல்வறு சாைறி, மை இ்ன மக்கள் கூடி சமுைாயத்ைறிறகும் நலப்பயககும் வண்கயறில தசய்்கறின் 
அலலது பறினபறறும் நலல தசயல்கள் சமுைாய அ்ங்்களா்க அணமயும். தசய்நன்றி அ்றிைல, 
பறி்ர் தசய்ை நனணமணய ம்வாது வாழும் பணணப நன்றிய்றிைல எனபர். ஒருவர் தசய்ை 
உைவறிணய ம்வாது வாழ்ை்ல அ்ம் ஆகும். இைண்ன

எந்நன்றி சகான்றாரககும் உய்வுண்்ாம் உய்வில்வல

சேய்ந்நன்றி சகான்ற மகறகு.                                                            குறள்110

ஒருவர் தசய்ை நனணமணய ம்ப்பது அ்ம் ஆ்காது. பயன ்கருைாது தசய்யும் உைவறிணய 
சறி்ப்பா்னது. ைமககு ஒருவர் தசய்ை உைவறிணய ம்க்காமல எவவண்கயானும் ண்கமாறு தசய்ைறிட 
வாய்ப்பு ்கறிணடத்ைால அணை நம் முன்்னார்்கள் தபருணமயா்க ்கருைறி தசய்ை்னர்.

விருந்த�ாம்்ல்

 பழந்ைமறிழர் ்பாற்றிய ைணலயாய பணபு வறிருந்்ைாம்பல. வறிருந்ைறி்னர்்கள் எவ்ரனும் 
தவளறியறில உள்ளா்ரா எனறு ்்கட்டு ்கைவணடககும் பழக்கம் இருந்துள்ளது எனபணை 

புள்ளும் மாவும் புலம்ச்ாடு வ�ிய

நள்சளை வந்� நார இல் மாவல,

்லர புகு வாயில் அவ்ப்்க க்வுநர,

‘வருவீர உளீதரா?’                                                                     குறுந்ச�ாவக 118

என் அடி்களால அ்றிய முடி்கறி்து.

ஈ�ல் அறம் 

 ம்னறிை குலத்ைறின சறி்ப்பு்களறில ஒனறு. பறி்ர் படும் இன்னல்கணளக ்கணடு இரங்குைலும் 
அத்துனபத்ணைப் ்பாக்க முயலவதும் ஆகும். அந்ை வண்கயறில எழுந்ை தசயணல ஈண்கயா்க 
மலர்ந்ைது. வறுணமயால ஒன்ண்ன இழந்ைவர்ககு தபாருளுணடயார் அைண்னக த்காடுத்ைால 
அவரது ்கடணமயாகும். ை்னக்கா்க தபாருள் ்சர்க்காமல பணணடய சான்்ார் ஈைலுககு  
தபாருள் ்சர்த்ை்னர். தபாருள் இலலாவறிட்டில பறி்ருககு ஈத்துவககும் இனபம் ்கறிணடக்காது 
எனறு இைற்கா்கப் தபாருள் ்சர்ப்பணை அ்மா்கக ்கருைறி்னர்.
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ஈ�லும் துய்த்�லும் இல்தலாரககு இல்' எைச

சேய் விவை வகம்மிக எண்ணு�ி                                                குறுந்ச�ாவக 63

்ிறர நலம் த்ணு�ல்

 பறி்ருககு ஏறபடும் துனபத்ணைக ்கணடு நல்லார்்கள் துனபப்படுபவர்்கள் ைமககு 
உ்வறிலலாை ் பாதும் அைற்கா்க வருந்ைறி அைண்னப் ் பாக்க முயலுவர். நமககு ் நாறிடும் துனபம் 
்கணடு வருந்ைாமல அைண்ன ைாங்்கறிக த்காள்ளும் இயலபுணட்யார் சான்்ார்்கள் எனபணை 
்கலித்தைாண்க  எடுத்துணரக்கறி்து.

்ிறர தநாயும் �ம் தநாய் த்ால் த்ாறறி அறைறி�ல்

ோன்றவருககு எல்லாம் க்ன்                                                     கலித்ச�ாவக140

குடும்் அறம்

 அ்க வாழ்கண்கயறில ைணலவன ைணலவறி ஆ்கறிய இருவரும் அனபு த்காணடவர்்களா்கவும் 
அ்ப்பணபு  மறிக்கவர்்களா்கவும் வறிளங்்கறி்னர்.

அன்பும் அறனும் உவ்த்�ாயின் இல்வாழ்கவக

்ண்பும் ்யனும் அது.                                                                        குறள் 45

என் தபாருள் அனபு பணபா்கவும் அ்ன பய்னா்கவும் அணமவ்ை இலவாழ்கண்க என்கறி்து.

முடிவுவர

 பணணடய ைமறிழர் ை்னறி ம்னறிைண்னயும் சமுைாயத்ணையும் ்பாற்றி வளர்ககும் 
ஒழுக்க தந்றி்கணள அ்க்்காட்பாடு உருவாககும். வாழ்கண்கயறில ை்னறி ம்னறிைண்னயும் 
சமுைாயத்ணையும் ்பாற்றி வளர்ககும் ஒழுக்க தந்றியா்க அ்க்்காட்பாடு அணம்கறி்து. 
சமுைாயம் முன்்ன் அ்க்்காட்பாடு்கள் இன்றியணமயாைது. அைாவது ம்னறிை இ்னம் 
பலைரப்பட்ட வறிணளவு்கணளயும் முரணபட்ட ்ைணவ்கணளயும் உணடயது.ஆைலால 
அ்த்ைறி்னால வருவதுைான உணணமயா்ன இனபம் எனபணை அக்கால மக்களறின வாழ்வறியல 
முண்்கள் எடுத்துக கூறு்கறி்து. நம் முன்்னார்்கள் உல்கறிறகு முன்னாைாரமா்க அ் வழறியறில 
நடந்து ்காட்டி்னார்்கள். சங்்க இலக்கறியங்்களறில இத்ைண்கய அ்க்்காட்பாடு்கள் ஆங்்காங்கு 
்காைப்பட்டாலும் அணைண்னயடுத்து ்ைான்றிய பைறித்னண ்கீழ்க்கைககு நூல்களுள் அ்ம் 
உணரககும் 11 நூல்கள் அண்னத்தும் அ்க்்காட்பாடு்கணள  வலியுறுத்துவ்ன. முக்கால 
மக்களுககும் இவவ் நூல்கள் நனணம பயப்பைா்க்வ உள்ள்ன. மக்களும் ்கால ஓட்டத்ைறில 
மாறுபட்டு இருந்ைாலும் இந்நூல்கள் ைரும் அ்க்்காட்பாடு பணபு்கள் எனறும் எக்காலத்தும் 
நறிணலத்து நறிறப்ன. ஆ்னால அனண்ய ்காலத்து மக்களறின வாழ்வறியல இனண்ய ்காலத்து 
மக்களறின வாழ்வறிய்லாடு ஒப்பறிட்டு பார்த்ைால அ்ம்  என் தசயலிலிருந்து தவகுவா்க 
மா்றிவறிட்டது. தபாய்ணமணய ் பாற்றி வாழும் ் பாலியா்ன வாழ்கண்கணய இனறு நாம் வாழ்ந்து 
த்காணடிருக்கறி்்ாம்.
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